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Präsidenten des Deutschen Bundestages 

Hiermit übersende idi den von der Bundesregierung beschlossenen 
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setzentwurf keine Einwendungen zu erheben. 
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Dr. h. c. Blücher 
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Entwurf eines Gesetzes 

über das am 6. September 1952 Unterzeichnete 
Welturheberrechtsabkommen 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz be- 
schlossen: 

Artikel 1 

Dem am 6. September 1952 in Genf Unter- 
zeichneten W elturheberrechtsabkommen nebst 
den Zusatzprotokollen 1, 2 und 3 wird zu- 
gestimmt. 

Artikel 2 

(1) Das Abkommen und die Zusatzproto- 
kolle werden nachstehend mit Gesetzeskraft 
veröffentlicht, 

(2) Der Tag, an dem sie für die Bundes- 
republik Deutschland nach Artikel IX des 


B e g r ü 

Zu Art. 1 

Die Zustimmung des Bundestagen ist gemäß 
Art. 59 Abs. 2 GG erforderlich, da es sich bei 
dem Abkommen und den Zusatzprotokollen 
um Verträge handelt, die sich auf Gegen- 
stände der Bundesgesetzgebung beziehen. 

Zu Art. 2 

Durch Art. 2 erhalten das Abkommen und 
die Zusatzprotokolle die Eigenschaft von Ge- 
setzen der Bundesrepublik. Der Tag, an dem 
das Abkommen für die Bundesrepublik 
in Kraft tritt, richtet sich nach den Bestim- 
mungen seines Artikels IX. Das Inkrafttre- 


Abkommens, nach Nummer^ 2 Buchstabe b 
des Zusatzprotokolls 1, nachNummer2 Buch- 
stabe b des Zusatzprotokolls 2 und nach 
Nummer 6 Buchstabe b des Zusatzprotokolls 
3 in Kraft treten, ist im Bundesgesetzblatt be- 
kanntzugeben, 

Artikel 3 

Dieses Gesetz gilt auch Im Land Berlin, 
wenn das Land Berlin die Anwendung dieses 
Gesetzes feststellt. 

Artikel 4 

Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner 
Verkündung in Kraft. 


düng 

ten der Zusatzprotokolle richtet sich nach den 
in jedem Protokoll enthaltenen Bestimmun- 
gen. Der Tag des Inkrafttretens für das Ab- 
kommen und die Zusatzprotokolle wird im 
Bundesgesetzblatt bekanntgegeben werden. 

Zu Art. 3 

Es fct erwünscht, daß das Abkommen und die 
Zusatzprotokolle auch im Land Berlin Gül- 
tigkeit erlangen. 

Zu Art. 4 

Diese Bestimmung entspricht dem Erforder- 
nis von Art. 82 Abs. 2 GG. 
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Convention universelle sur le droit d'auteur 
Universal Copyright Convention 
Convenciön Universal sobre derecho de autor 


W elturheberreditsabkommen 

(offizieller Text in deutsdier Spradie) 



Convention universelle 
sur le droit d'auteur 

Les Etats contractants, 

Animes du desir d'assurer dans tous 
ies pays la protection du droit d’auteur 
sur les Oeuvres litteraires, scientifiques 
et artistiques, 

Convaincus qu'un regime de protec- 
tion des droits des auteurs approprie ä 
toutes les nations et exprime dans une 
Convention universelle, s'ajoutant aux 
systemes internationaux dejä en vi- 
gueur, Sans leur porter atteinte, est de 
nature ä assiirer le respect des droits 
de la personne humaine et ä favoriser 
le developpement des lettres, des 
Sciences et des arts, 

Persuades qu'un tel regime univer- 
sel de protection des droits des 
auteurs rendra plus facile la diffusion 
des Oeuvres de l’esprit et contribuera 
ä une meilleure comprehension inter- 
nationale, 

Sont convenus de cc qui suit: 


Article I 

Chaque Etat contractant s'engage 
ä prendre toutes dispositions neccs- 
saires pour assurer une protection 
süffisante et efficace des droits des 
auteurs et de tous autres titulaires de 
ces droits sur ies Oeuvres litteraires, 
scientifiques et artistiques, teiles que 
les ecrits, les oeuvres musicales, dra- 
matiques et cinematographiques, les 
peintures, gravures et sculptures. 


Article II 

1. Les oeuvres publiees des ressor- 
tissants de tout Etat contractant ainsi 
que les oeuvres publiees pour la pre- 
miere fois sur le territoire d'un tel 
Etat jouissent, dans tout autre Etat 
contractant, de la protection que cet 
autre Etat accorde aux oeuvres de ses 
rossortissants publiees pour la pre- 
miere fois sur son propre territoire. 

2. Les oeuvres non publiees des res- 
sortissants de tout Etat contractant 
jouissent, dans tout autre Etat contrac- 
tant, de la protection que cet autre 
Etat accorde aux oeuvres non publiees 
de ses ressortissants, 

3. Pour l'application de la presente 
Convention, tout Etat contractant peut, 
par des dispositions de sa legislation 
interne, assimiler ä ses ressortissants 
tonte personne domiciliee sur le terri- 
toire de cet Etat. 


Universal Copyright 
Convention 

The Contracting States, 

Moved by the desire to assure in 
all countries Copyright protection of 
literary, scientific and artistic works, 

Convinced that a System of Copy- 
right protection appropriate to all 
nations of the world and expressed in 
a universal convention, additional to, 
and without impairing international 
Systems already in force, will ensure 
respect for the rights of the individual 
and encourage the development of 
literature, the Sciences and the arts, 

Persuaded that such a universal 
Copyright System will facilitate a 
wider dissemination of works of the 
human mind and increase internatio- 
nal understanding, 

Have agreed as follows: 


Article I 

Each Contracting State undertakes 
to provide for the adequate and effec- 
tive protection of the rights of authors 
and other Copyright proprietors in 
literary, scientific and artistic works, 
including writings, musical, dramatic 
and cinematographic works, and 
paintings, engravings and sculpture. 


Article II 

1, Published works of nationals of 
any Contracting State and works first 
published in that State shall enjoy in 
each other Contracting State the same 
protection as that other State accords 
to works of its nationals first pub- 
lished in its own territory. 


2. Unpublished works of nationals 
of each Contracting State shall enjoy 
in each other Contracting State the 
same protection as that other State 
accords to unpublished v/orks of its 
own nationals. 

3. For the purpose of this Conven- 
tion, any Contracting State may, by 
domestic legislation, assimilate to its 
own nationals any person domiciled 
in that State. 


Conveneiön Universal 
sobre derecho de autor 

Los Estados contratantes, 

Animados del deseo de asegurar en 
todos los paises la proteceiön del 
derecho de autor sobre las obras lite- 
rarias, cientificas y artisticas, 

Convencidos de que un regimen de 
proteccion de los derechos de autor 
adecuado a todas las naciones y for- 
mulado en una conveneiön universal, 
que se una a los sistemas inter- 
nacionales vigentes sin afectarlos, con- 
tribuira a asegurar el respeto de los 
derechos de la personalidad humana 
y a favorecer el desarrollo de las 
letras, las ciencias y las artes, 

Persuadidos de que un tal regimen 
universal de proteceiön de los derechos 
de los autores facilitarä la difusiön de 
las obras del espiritu y una mejor com- 
prensiön internacional, 

Han convenido lo siguiente: 


A rti c ul o I 

Cada uno de los Estados contra- 
tantes se compromete a tomar todas 
las disposiciones necesarias a fin de 
asegurar una proteceiön suficiente y 
efectiva de los derechos de los autores, 
o de cualesquiera otros titulares de 
estos derechos, sobre las obras litcra- 
rias, cientificas y artisticas tales como 
los escritos, las obras musicales, dra- 
maticas y cinematogräficas y las de 
pintura, grabado y escultura. 


A r t i c u 1 o II 

1. Las obras publicadas de los na- 
cionalcs de cualquier Estado contra- 
tante, asi como las obras publicadas 
por primera vez en el territorio de tal 
Estado gozarän en cada uno de los 
otros Estados contratantes, de la pro- 
teceiön que cada uno de estos Estados 
conceda a las obras de sus nacionalcs 
publicadas por primera vez en su 
propio terntorio. 

2. Las oDras no publicadas de los 
nacionales de cada Estado contra- 
tante gozaran, en cada uno de los 
demäs Estados contratantes, de toda 
la proteccion que cada uno de estos 
Estados conceda a las obras no publi- 
cadas de sus nacionales. 

3. Para la aplicaeiön de la presente 
Conveneiön todo Estado contratante 
puede, mediante disposiciones de su 
legislaciön nacionales toda persona 
doiniciliada en ese Estado. 
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Welturheberrechtsabkommen 

(offizieller Text in deutscher Sprache) 


Die vertragschließenden Staaten, 

vom Wunsche beseelt, den Schutz des Urheber- 
rechts an Werken der Literatur, der Wissenschaft 
und der Kunst in allen Ländern zu gewährleisten. 


überzeugt, daß eine Regelung des Schutzes des 
Urheberrechts, die, allen Nationen angemessen, in 
einem Weltabkommen nicdcrgelegt ist und die bis- 
her in Kraft befindlichen zwischenstaatlichen Ord- 
nungen ergänzt, ohne ihnen Abbruch zu tun, zur 
Sicherung der Achtung vor den Menschenrechten 
und zur Förderung der Entwicklung der Literatur, 
der Wissenschaft und der Kunst beitragen wird, 


in der Gewißheit, daß eine solche für die ganze 
Welt bestimmte Regelung des Schutzes der Ur- 
heberrechte die Verbreitung der Geisteswerke 
erleichtern und zu einer besseren Verständigung 
unter den Nationen beitragen wird, 


haben das Folgende beschlossen: 


Artikel I 

Jeder vertragschließende Staat verpflichtet sich, 
alle Bestimmungen zu treffen, die notwendig sind, 
um einen ausreichenden und wirksamen Schutz 
der Rechte der Urheber und anderer Inhaber von 
Urheberrechten an den Werken der Literatur, der 
Wissenschaft und der Kunst, wie beispielsweise an 
Schriftwerken, an musikalischen, dramatischen und 
kinematographischen Werken, sowie an Werken 
der Malerei, an Stichen und an Werken der Bild- 
hauerei, zu gewähren. 


Artikel II 

1. Die veröffentlichten Werke der Angehörigen 
eines vertragschließenden Staates sowie die zuerst 
in dem Gebiet eines solchen Staates veröffentlich- 
ten Werke genießen in jedem anderen vertrag- 
schließenden Staat den gleichen Schutz, den dieser 
andere Staat den zuerst in seinem eigenen Gebiet 
veröffentlichten Werken seiner Staatsangehörigen 
gewährt. 


2. Die nichtveröffentlichten Werke der Ange- 
hörigen eines vertragschließenden Staates genießen 
in jedem anderen vertragschließenden Staat den 
gleichen Schutz, den dieser andere Staat den nicht- 
veröffentlichten Werken seiner Staatsangehörigen 
gewährt. 

3. Für die Anwendung dieses Abkommens kann 
jeder vertragschließende Staat durch seine Gesetz- 
gebung seinen Staatsangehörigen die Personen 
gleichstellen, die ihren Wohnsitz in seinem Staats- 
gebiet haben. 
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Articlc III 


Article III 


Articulo III 


1. Tout Etat contractant qui, d'apres 
sa legislation interne, exige, ä litre de 
condition de la protection des droits 
des auteurs, Taccomplissement de for- 
malites telles que depöt, enregistre- 
ment, mention, ccrtificats notaries, 
paiement de taxes, fabrication ou pu- 
blication sur Ic territoirc national, doit 
considerer ccs exigences comme satis> 
faites pour tonte oeuvre protegee aux 
termes de la presente Convention, 
publiee pour la premiere fois hors du 
territoire de cet Etat et dont l'auteur 
n'cst pas un de scs ressortissants si, 
des la premiere publication de cette 
oeuvre tous les exeniplaires de Toeuvre 
publice avec l'autorisation de Tauteur 
ou de tout autre titulaire de ses droits 
porlent le Symbole accompagne 
du nom du titulaire du droit d'auteur 
et de l’indication de l'annee de pre- 
mierc publication; Ic Symbole, le nom 
et l'annee doivent etre apposes d une 
manierc et ä une place inontrant de 
facon nette que le droit d'auteur est 
reserve. 

2. Les dispositions de l’alinea pre> 
mier du present article n'interdisent 
pas ä un Etat contractant de soumettre 
ä certaines formalitcs ou ä d'autres 
conditions, en vue d'assurer I'acqui- 
sition et la jouissance du droit d'auteur, 
les Oeuvres publiees pour la premiere 
fois sur son territoire, ou edles de ses 
ressortissants, qucl que soit le lieu de 
la publication de ces oeuvres. 

3. Les dispositions de l'alinea Pre- 
mier ci-dessus n’interdisent pas a ua 
Etat contractant d’cxigcr d une per- 
sonne estant en justice qu'cllc satis- 
fassc, aux fins du proces, aux regles 
de procedure telles que l'assistancc du 
dcmandcur par un avocat exercant 
dans cet Etat ou le depöt par le dc- 
mandeur d’un exemplaire de l'oeuvre 
aupres du tribunal ou d'un bureau ad- 
ministratif ou des deux ä la fois. 
Toutefois, le fait de ne pas satisfaire 
a ces exigences n'affecte pas la validite 
du droit d'auteur. Aucunc de ces exi- 
gences ne peut etre imposec ä un 
ressortissant d'un autre Etat contrac- 
tant si eile ne Lest pas aux rcssor- 
tissants de l'Etat dans lequel la pro- 
tection est demandee. 

4. Dans chaque Etat contractant 
doivent etre assures des moyens juri- 
diques pour proteger sans formalitcs 
les Oeuvres non publiees des ressor- 
tissants des autres Etats contractants. 

5. Si un Etat contractant accordc 
plus d'une sculc periode de protection 
et si la premiere est d'une duree 
superieure ä l'un des minimums de 
temps prevus a l'article IV de la pre- 
sente Convention, cet Etat a la faculte 
de ne pas appliquer l'alinea premier 
du present article III en cc qui con- 
cerne la deuxiemc periode de protec- 
tion ainsi que pour les periodes sui- 
vantes. 

Article IV 

1. La duree de la protection de 
l'oeuvre est reglee par la loi de l'Etat 
contractant oü la protection est de- 
mandee conformement aux disposi- 
tions de l'article II et aux dispositions 
ci-dessous. 


1. Any Contracting State which, 
under its domestic law, requires as a 
condition of Copyright, compliance 
with formalities such as deposit, reg- 
istration, notice, notarial ccrtificates, 
payment of tees or manufacture or 
publication in that Contracting State, 
shall regard these requirements as 
satisfied with respect to all works 
protected in accordancc with this 
Convention and first publishcd Out- 
side its territory and the author of 
which is not one of its nationals, if 
from the time of the first publication 
all the copies of the work published 
with the authority of the author or 
other Copyright proprietor bear the 
Symbol @ accompanied by the name 
of the Copyright proprietor and the 
year of first publication placed in 
such manner and location as to give 
reasonable notice of Claim of Copy- 
right. 


2. The provisions of paragraph 1 
of this article shall not preclude any 
Contracting State from requiring for- 
malities or other conditions for the 
acquisition and enjoyment of Copy- 
right in respect of works first pub- 
lished in its territory or works of its 
nationals wherever published. 


3. The provisions of paragraph 1 of 
this article shall not preclude any 
Contracting State from providing that 
a person seeking judicial relief must, 
in bringmg the action, comply with 
procedural requirements, such as that 
the complainant must appear through 
domestic counsel or that the com- 
plainant must deposit with the court 
or an administrative Office, or both, 
a copy of the work involved in the 
litigation,- provided that failure to 
comply with such requirements shall 
not affect the validity of the Copy- 
right, nor shall any such requirement 
be imposedupon a national ofanother 
Contracting State if such requirement 
is not imposed on nationals of the 
State in which protection is claimed. 

4. In each Contracting State there 
shall be legal means of protecting 
without formalities the unpublished 
works of nationals of other Contract- 
ing States. 

5. If a Contracting State grants pro- 
tection for more than one term of 
Copyright and the first term is for a 
period longer than one of the mini- 
mum periods prescribed in article IV, 
such State shall not be required to 
comply with the provisions of para- 
graph 1 of this article III in respect 
of the second or any subsequent 
term of Copyright. 


Articlc IV 

1. The duration of protection of a 
work shall be governed, in accor- 
dance with the provisions of article II 
and this article, by the law of the 
Contracting State in which protection 
is claimed. 


1. Todo Estado contratante que, 
segün su legislaciön interna, exija 
como condieiön para la proteceiön de 
los derechos de los autores, el cump- 
limiento de formalidadcs tales como 
depösito, registro. meneiön, certifica- 
dos notariales, pago de tasas, manu- 
factura o publicaeiön en el territorio 
nacional, considerara satisfechas tales 
exigencias, para toda obra protegida 
de acuerdo con los terminos de la pre- 
sente Convencjön, publicada por pri- 
mera vez fuera dcl territorio de dicho 
Estado por un autor que no sea na- 
cional dcl mismo, si, desdc la primera 
publicaeiön de dicha obra, todos sus 
cjemplares publicados con autori- 
zaeiön del autor o de cualquier otro 
titular de sus derechos, llevan el sim- 
bolo Q acompanado del nombre del 
titular del derccho de autor y de la 
indicaeiön del aho de la primera publi- 
caeiön; el simbolo, el nombre y el 
ano deben ponerse de manera y en 
sitio tales que muestren claramente 
que el derecho de autor estä reservado. 

2. Las disposiciones dcl parrafo 1 
del presente articulo no impediran a 
ningün Estado contratante el someter 
a ciertas formalidades, u otras condi- 
ciones, para asegurar el goce y ejer- 
cicio del derecho de autor, a las obras 
publicadas por primera vez en su terri- 
torio o a las obras de sus nacionales 
dondequiera que sean publicadas. 

3. Las disposiciones dcl parrafo 1 
de este articulo no impediran a ningün 
Estado contratante el exigir de quien 
reclame ante los Tribunales, que 
cumpla, al ejercitar la aceiön, con 
reglas de procedimiento tales como el 
scr asistido por un abogado en ejer- 
cicio en ese Estado, o el depösito por 
el demandantc de un ejemplar de la 
obra en litigio en el tribunal, en una 
oficina administrativa, o en ambos. Sin 
embargo, el hecho de no haber cum- 
plido con estas exigencias no afcctarä 
a la validez del derccho de autor, ni 
ninguna de csas exigencias podrä scr 
impuesta a un nacional de otro Estado 
contratante, si tal exigencia no se im- 
pone a los nacionales del Estado dondc 
la proteceiön se reclaina. 

4. En cada Estado contratante deben 
arbitrarse los medios legales para pro- 
teger, sin formalidadcs, las obras no 
publicadas de los nacionales de los 
otros Estados contratantes. 

5. Si un Estado contratante otorga 
mas de un ünico periodo de protec- 
eiön, y si el primero es de una duraeiön 
Superior a alguno de los minimos de 
tiempo previstos en el articulo IV de 
la presente Conveneiön, dicho Estado 
tiene la facultad de no aplicar el pär- 
rafo 1 del presente articulo III, en lo 
que se rcficre al segundo periodo de 
proteceiön, asi como a los periodos 
sucesivos. 

Articulo IV 

1, La duraeiön de la proteceiön de 
la obra sc regira por la ley del Estado 
contratante donde se reclame la pro- 
teceiön, de conformidad con las dis- 
posiciones dcl articulo II y con las 
contenidas en este articulo. 
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Artikel III 


1. Jeder vertragschließende Staat, dessen Ge- 
setzgebung als Voraussetzung für den Urheber- 
reditsschutz die Erfüllung von Förmlichkeiten wie 
beispielsweise Hinterlegung, Registrierung, Ver- 
merk, notarielle Beglaubigungen, Gebührenzahlung, 
Herstellung oder Veröffentlichung im eigenen 
Staatsgebiet fordert, hat diese Anforderungen für 
jedes durch dieses Abkommen geschützte und zu- 
erst außerhalb seines Staatsgebiets veröffentlichte 
Werk, dessen Urheber nicht sein Staatsangehöriger 
ist, als erfüllt anzusehen, wenn alle Exemplare 
des Werkes, die mit Zustimmung des Urhebers oder 
eines anderen Inhabers des Urheberrechts ver- 
öffentlicht worden sind, von der ersten Veröffent- 
lichung des Werkes an das Kennzeichen (c) in Ver- 
bindung mit dem Namen des Inhabers des Urheber- 
rechts und der Jahreszahl der ersten Veröffent- 
lichung tragen; Kennzeichen, Name und Jahreszahl 
sind in einer Weise und an einer Stelle anzubrin- 
gen, daß sie den Vorbehalt des Urheberrechts ge- 
nügend zum Ausdruck bringen. 


2. Die Bestimmungen der Ziffer 1 dieses Artikels 
hindern keinen vertragschließenden Staat, Förm- 
lichkeiten oder andere Voraussetzungen für den 
Erwerb und die Ausübung des Urheberrechts bei 
Werken zu fordern, die zuerst in seinem Staats- 
gebiet veröffentlicht wurden, sowie, ohne Rücksicht 
auf den Ort der Veröffentlichung, bei Werken seiner 
eigenen Angehörigen. 


3. Die Bestimmungen der Ziffer 1 dieses Artikels 
hindern keinen vertragschließenden Staat, von einer 
vor Gericht auftretenden Person zu verlangen, daß 
sie für die Durchführung des Rechtsstreites be- 
stimmte Verfahrensvorschriften, wie beispielsweise 
die Vertretung des Klägers durch einen einheimi- 
schen Rechtsbeistand oder die Hinterlegung eines 
Exemplares des Werkes durch den Kläger bei dem 
Gericht oder einer Verwaltungsbehörde oder bei 
beiden, erfüllt. Jedoch wird der Bestand des Ur- 
heberrechts durch die Nichterfüllung dieser An- 
forderungen nicht berührt. Auch dürfen solche 
Anforderungen an Angehörige eines anderen ver- 
tragschließenden Staates nur insoweit gestellt 
werden, als der Staat, in dem der Schutz beansprucht 
wird, sie auch an seine eigenen Angehörigen stellt. 


4. Jeder vertragschließende Staat ist verpflichtet, 
den unveröffentlichten Werken von Angehörigen 
der anderen vertragschließenden Staaten Rechts- 
schutz ohne Erfüllung von Förmlichkeiten zu ge- 
währen. 

5. Wenn ein vertragschließender Staat für die 
Schutzdauer mehr als eine Frist vorsieht und wenn 
die erste Frist eine der in Artikel IV vorgeschrie- 
benen Mindestzeiten überschreitet, so ist dieser 
Staat nicht verpflichtet, die Bestimmung der Ziffer 1 
des Artikels III auf die zweite und die folgenden 
Fristen anzuwenden. 


Artikel IV 

1. Die Schutzdauer des Werkes wird durch das 
Gesetz des vertragschließenden Staates, in dem der 
Schutz beansprucht wird, gemäß den in Artikel II 
enthaltenen und den nachfolgenden Bestimmungen 
geregelt. 
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2. La duree de protection pour les 
Oeuvres protegees par la presente Con- 
vention ne sera pas inferieure ä une 
Periode comprenant la vie de l'auteur 
et 25 annees apres sa mort. 

Toutefois, l'Etat contractant qui, ä la 
date de l'entree en vigueur de la pre- 
sente Convention sur son territoire, 
aura restreint ce delai, pour certaines 
categories d'oeuvres, ä une periode 
calculee ä partir de la premiere publi- 
cation de l'oeuvre, aura la faculte de 
maintenir ces derogations ou de les 
etendre ä d'autres categories. Pour 
toutes ces categories, la duree de pro- 
tection ne sera pas inferieure ä 25 an- 
nees ä compter de la date de la pre- 
miere publication. 

Tout Etat contractant qui, ä la date 
de l'entree en vigueur de la Convention 
sur son territoire, ne calcule pas la 
duree de protection sur la base de la 
vie de l’auteur, aura la faculte de cal- 
culer cette duree de protection ä comp- 
ter de la premiere publication de 
l'oeuvre ou, le cas ecbeant, de l'en- 
registrement de cette oeuvre prealable 
ä sa publication; la duree de la protec- 
tion ne sera pas inferieure ä 25 annees 
a compter de la date de la premiere 
publication ou, le cas echeant, de 
l'enregistrement de l'oeuvre prealable 
ä la publication. 

Si la legislation de l'Etat contractant 
prevoit deux ou plusieurs periodes 
consecutives de protection, la duree de 
la premiere periode ne sera pas in- 
fei'ieure ä la duree de l'une des pe- 
riodes minima determinee ci-dessus. 

3. Les dispositions du numero 2 du 
present article ne s'appliquent pas aux 
Oeuvres photographiques, ni aux Oeuv- 
res des arts appliques. Toutefois, dans 
les Etats contractants qui protegent les 
Oeuvres photographiques et, en tant 
qu'oeuvres artistiques, les Oeuvres des 
arts appliques, la duree de la protec- 
tion ne sera pas, pour ces oeuvres, in- 
ferieure ä dix ans. 

4. Aucun Etat contractant ne sera 
tenu d'assurer la protection d’une 
oeuvre pendant une duree plus longue 
que celle fixee, pour la categorie dont 
eile releve, s'il s'agit d'une oeuvre non 
publiee, par la loi de l'Etat contractant 
dont l'auteur est ressortissant, et, s'il 
agit d'une oeuvre publiee, par la loi de 
l'Etat contractant ou cette oeuvre a ete 
publiee pour la premiere fois. 

Aux fins de l'application de la dis- 
position precedente, si la legislation 
d un Etat contractant prevoit deux ou 
plusieurs periodes consecutives de 
protection, la duree de la protection 
accordee par cet Etat est consideree 
comme etant la somme de ces periodes. 
Toutefois, si pour une raison quel- 
conque une oeuvre determinee n’est 
pas protegee par ledit Etat pendant 
la seconde periode ou l'une des pe- 
riodes suivantes, les autres Etats con- 
tractants ne sont pas tenus de proteger 
cette oeuvre pendant cette seconde 
periode ou les periodes suivantes. 

5. Aux fins de l'application du nu- 
mero 4 de cet article, l'oeuvre d'un 
ressortissant d'un Etat contractant 


2. The term of protection for works 
protected under this Convention shall 
not be less than the life of the author 
and 25 years after his death. 

However, any Contracting State 
which, on the effective date of this 
Convention in that State, has limited 
this term for certain classes of works 
to a period computed from the first 
publication of the work, shall be en- 
titled to maintain these exceptions 
and to extend them to other classes 
of works. For all these classes the 
term of protection shall not be less 
than 25 years from the date of first 
publication. 

Any Contracting State which, upon 
the effective date of this Convention 
in that State, does not compute the 
term of protection upon the basis of 
the life of the author, shall be entitled 
to compute the term of protection 
from the date of the first publication 
of the work or from its registration 
prior to publication, as the case may 
be, provided the term of protection 
shall not be less than 25 years from 
the date of first publication or from 
its registration prior to publication, 
as the case may be. 

If the legislation of a Contracting 
State grants two or more successive 
terms of protection, the duration of 
the first term shall not be less than 
one of the minimum periods specified 
above. 

3. The provisions of paragraph 2 
of this article shall not apply to 
Photographie works or to works of 
applied art; provided, however, that 
the term of protection in those Con- 
tracting States which protect Photo- 
graphie works, or works of applied 
art in so far as they are protected as 
artistic works, shall not be less than 
ten years for each of said classes of 
works. 

4. No Contracting State shall be 
obliged to grant protection to a work 
for a period longer than that fixed 
for the dass of works to which the 
work in question belongs, in the case 
of unpublished works by the law of 
the Contracting State of which the 
author is a national, and in the case 
of published works by the law of the 
Contracting State in which the work 
has been first published. 

For the purposes of the application 
of the preceding Provision, if the law 
of any Contracting State grants two 
or more successive terms of protec- 
tion, the period of protection of that 
State shall be considered to be the 
aggregate of those terms. However, 
if a specified work is not protected 
by such State during the second or any 
subsequent term for any reason, the 
other Contracting States shall not be 
obliged to protect it during the second 
or any subsequent term. 


5, For the purposes of the applica- 
tion of Paragraph 4 of this article, 
the work of a national of a Contract- 


2. El plazo de proteceiön para las 
obras protegidas por la presente Con- 
veneiön no sera inferior a la vida del 
autor y 25 anos despues de su muerte. 

Sin embargo, aquellos Estados con- 
tratantes que, en la fecha de entrada 
en Vigor en su territorio de la presente 
Convenciön, hayan limitado este plazo, 
para ciertas categorias de obras, a un 
periodo calculado a partir de la pri- 
mera publicaeiön de la obra, tendrän 
la facultad de mantener tales excep- 
ciones o de extenderlas a otras cate- 
gorias. Para todas estas categorias, la 
duraeiön de la proteceiön no sera in- 
ferior a 25 anos a contar de la fecha de 
la primera publicaeiön. 

Todo Estado contratante que en la 
fecha de entrada en vigor de la Con- 
venciön en su territorio, no calcule la 
duraeiön de la proteceiön basandose 
en la vida del autor, podrä calcular el 
termino de proteceiön a contar desde 
la primera publicaeiön de la obra, o, 
dado el caso, desde su registro ante- 
rior a la publicaeiön; la duraeiön de la 
proteceiön no sera inferior a 25 anos 
a contar desde la fecha de la primera 
publicaeiön o, dado el caso, desde el 
registro anterior a la publicaeiön. 


Si la legislaciön de un Estado con- 
tratante otorga dos o mas plazos de 
proteceiön consecutives, la duraeiön 
del primer plazo no podra ser inferior 
a uno de los periodos minimos que se 
han especificado anteriormente. 

3. Las disposiciones del parrafo 2 
de este articulo no se aplican a las 
obras fotogräficas, ni a las de artes 
aplicadas. Sin embargo, en los Estados 
contratantes donde se hallen prote- 
gidas las obras fotogräficas, y como 
obras artisticas, las de artes aplicadas, 
la duraeiön de la proteceiön no podrä 
ser, para tales obras, inferior a 10 anos. 


4. Ningün Estado contratante estarä 
obligado a proteger una obra durante 
un plazo mayor que el fijado para la 
clase de obras a que perteneza, por 
la ley del Estado del cual es nacional 
el autor, cuando se träte de una obra 
no publicada. y, en el caso de una 
obra publicada, por la ley del Estado 
contratante donde ha sido publicada 


Para la aplicaeiön de la disposieiön 
anterior, si la legislaciön de un Estado 
contratante otorga dos o mäs periodos 
consecutivos de proteceiön, la dura- 
eiön de la proteceiön concedida por 
dicho Estado serä igual a la suma de 
todos los periodos. Sin embargo, si por 
una razön cualquiera, una obradetermi- 
nada no se halla protegida por tal 
Estado durante el segundo periodo, o 
alguno de los periodos sucesivos, los 
otros Estados contratantes no estän 
obligados a proteger tal obra durante 
este segundo periodo o los periodos 
sucesivos. 

5. Para la aplicaeiön del parrafo 4 
de este articulo, la obra de un nacional 
de un Estado contratante, publicada 
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2. Bei den durch dieses Abkommen geschützten 
Werken soll dieSdiutzdauer mindestens die Lebens- 
zeit des Urhebers und 25 Jahre nach seinem Tode 
umfassen. 

Jedoch kann ein vertragschließender Staat, der 
bei dem Inkrafttreten des vorliegenden Abkom- 
mens für sein Gebiet, unter Abweichung von der 
Regel, die Schutzdauer für bestimmte Arten von 
Werken von der ersten Veröffentlidiung des 
Werkes an berechnet, diese Ausnahmen aufredit- 
erhalten und sie auf andere Arten von Werken er- 
strecken. Für alle diese Arten darf die Schutzdauer 
nicht weniger als 25 Jahre nach der ersten Ver- 
öffentlichung betragen. 


Jeder vertragschließende Staat, der beim Inkraft- 
treten dieses Abkommens für sein Gebiet die Schutz- 
dauer nicht vom Tode des Urhebers an berechnet, 
hat die Befugnis sie von der ersten Veröffentlichung 
des Werkes oder gegebenenfalls von der der Ver- 
öffentlichung vorausgegangenen Registrierung an 
zu berechnen; die Schutzdauer darf nicht weniger 
als 25 Jahre seit der ersten Veröffentlichung oder 
gegebenenfalls der ihr voraiisgegangenen Registrie- 
rung betragen. 


Wenn die Gesetzgebung eines vertragschließen- 
den Staates zwei oder mehrere anschließende 
Schutzfristen vorsieht, darf die Dauer der ersten 
Frist nicht weniger betragen als die Dauer einer der 
oben bestimmten Mindestzeiten. 

3. Die Bestim.mungen der Ziffer 2 dieses Artikels 
finden auf Werke der Photographie und der ange- 
wandten Kunst keine Anwendung. Jedoch darf in 
den vertragschließenden Staaten, welche die Werke 
der Photographie schützen und den Werken der 
angewandten Kunst als Kunstwerken Schutz ge- 
währen, die Schutzdauer dieser Werke nicht weniger 
als 10 Jahre betragen. 


4. Kein vertragschließender Staat ist verpflichtet, 
einem Werk einen längeren Schutz zu gewähren 
als den, der für Werke der betreffenden Art in dem 
vertragschließenden Staat festgesetzt ist, in dem 
das Werk zuerst veröffentlicht wurde; ist das Werk 
nicht veröffentlicht, so braucht kein längerer Schutz 
gewährt zu werden als der, welcher in dem vertrag- 
schließenden Staat, dem der Urheber angehört, für 
Werke der betreffenden Art festgesetzt ist. 


Wenn die Gesetzgebung eines vertragschließen- 
den Staates zwei oder mehrere anschließende 
Sdrutzfristen vorsieht, wird für die Anwendung der 
vorstehenden Bestimmungen die Summe dieser 
Schutzfristen als die von diesem Staat gewährte 
Schutzdauer angesehen. Wenn jedoch, gleichviel aus 
welchem Grunde, ein bestimmtes Werk in dem be- 
treffenden Staat während der zweiten oder einer 
der folgenden Fristen nicht geschützt wird, sind die 
anderen vertragschließenden Staaten nicht ver- 
pflichtet, dieses Werk während der zweiten oder 
der folgenden Fristen zu schützen. 


5. Für die Anwendung der Ziffer 4 dieses Ar- 
tikels wird das Werk eines Angehörigen eines ver- 
tragschließenden Staates, das zuerst in einem nicht- 
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publiee pour la prcmiere fois dans un 
Etat non contractant sera considerec 
comme ayant ete publiee pour la pre- 
miere fois dans l'Etat contractant dont 
rautcur est ressortissant. 

6. Aux fins de l'application du nu- 
mero 4 susmentionne du present ar- 
ticle, en cas de publication simultanee 
dans deux ou plusieurs Etats contrac- 
tants, l'oeuvre sera consideree comme 
ayant ete publiee pour la premiere fois 
dans l'Etat qui accorde la protection 
la moins longue. Est consideree comme 
publiee simultancmcnt dans plusieurs 
pays toute oeuvre qui a paru dans deux 
ou plusieurs pays dans les trente jours 
de sa premiere publication, 


Article V 

1. Le droit d'auteur comprend le 
droit exclusif de faire, de publicr et 
d'autoriser ä faire et ä publier la tra- 
duction des ceuvres protegees aux 
termes de la presente Convention. 

2. Toutefois, chaque Etat contrac- 
tant peut, par sa legislation nationale, 
restreindre, pour les ecrits, le droit de 
traduction, mais en se conformant aux 
dispositions suivantes: 

Lorsquc, ä l'cxpiration d'un delai de 
sept annees ä datcr de la premiere 
publication d'un ecrit, la traduction de 
cet ecrit n'a pas ete publiee dans la 
langue nationale ou, le cas echeant, 
dans l'unc des langues nationales d’un 
Etat contractant par le titulaire du 
droit de traduction ou avec son autori- 
sation, tout ressortissant de cet Etat 
contractant pourra obtcnir de l'auto- 
rite competente de cet Etat une licence 
non exclusive pour traduirc roeuvre et 
publier Toeuvrc ainsi traduite dans la 
langue nationale en laquclle eile n'a 
pas ete publiee. 

Cette licence ne pourra etre ac- 
cordee que si le requerant, conforme- 
ment aux dispositions en vigucur dans 
l'Etat oü est introduite la demande, 
justifie avoir demande au titulaire du 
droit de traduction l'autorisation de 
traduire et de publier la traduction et, 
apres ducs diligences de sa pari, n'a 
pu atteindre Ic titulaire du droit 
d'auteur ou obtenir son autorisation. 
Aux meines conditions, la licence 
pourra egalement etre accordee si, 
pour une traduction dejä publiee dans 
une langue nationale, les editions sont 
epuisces. 

Si le titulaire du droit de traduction 
n'a pu etre atteint par le requerant, 
celui-ci doit adresser des copies de sa 
demande ä l'editeur dont le nom figure 
sur l'oeuvre et au representant diplo- 
matique ou consulaire de l’Etat dont 
le titulaire du droit de traduction est 
ressortissant, lorsque la nationalite du 
titulaire du droit de traduction est 
connue, ou ä l'organisme qui peut 
avoir ete designe par le gouvernement 
de cet Etat. La licence ne pourra etre 
accordee avant l’expiration d'un delai 
de deux mois ä dater de l’envoi des 
copies de la demande. 


ing State, first published in a non- 
Contracting State, shall be treated as 
though first published in the Con- 
tracting State of which the author is 
a national. 

6. For the purposes of the applica- 
tion of Paragraph 4 of this article, in 
case of simultaneous publication in 
two or more Contracting States, the 
Work shall be treated as though first 
published in the State which affords 
the shortest term; any work published 
in two or more Contracting States 
within thirty days of its first publi- 
cation shall be considerd as having 
been published simultaneously in said 
Contracting States. 


Article V 

1, Copyright shall include the ex- 
clusive right of the author to make, 
publish, and authorize the making 
and publication of translations of 
Works protected under this Conven- 
tion. 

2. However, any Contracting State 
may, by its domestic legislation, re- 
strict the right of translation of writ- 
ings, but only subject to the follow- 
ing provisions: 

If, after the expiration of a period 
of seven years from the date of the 
first publication of a writing, a trans- 
lation of such writing has not been 
published in the national language or 
languages, as the case may be, of the 
Contracting State, by the owner of 
the right of translation or with his 
aiithorization, any national of such 
Contracting State may obtain a non- 
exclusive license from the competent 
authority thereof to translate the 
work and publish the work so trans- 
lated in any of the national languages 
in which it has not been published; 
provided that such national, inaccord- 
dance with the procedure of the State 
concerned, establishes either that he 
has requested, and been denied, 
authorization by the proprietor of the 
right to make and publish the trans- 
lation, or that, after due diligence on 
his part, he was unable to find the 
owner of the right. A license may 
also be granted on the same condi- 
tions if allprcvious editions of a trans- 
lation in such language are out of 
print. 


If the owner of the right of trans- 
lation cannot be found, then the 
applicant for a license shall send 
copies of his application to the pub- 
lisher whose name appears on the 
work and, if the nationality of the 
owner of the right of translation is 
known, to the diplomatic or consular 
representative of the State of which 
such owner is a national, or to the Or- 
ganization which may have been de- 
signated by the government of that 
State. The license shall not be granted 
before the expiration of a period of 
two months from the date of the dis- 
patch of the copies of the application. 


por primera vez en un Estado no con- 
tratante, se considerarä como si 
hubiere sido publicada por primera 
vez en el Estado contratante del cual 
es nacional ei autor. 

6. Para la aplicaciön del mencio- 
nado pärrafo 4 de este articulo, en 
caso de publicaciön simultänea en dos 
o mäs Estados contratantes, se consi- 
derarä que la obra ha sido publicada 
por primera vez en el Estado que 
conceda la protecciön mäs corta. Sera 
considerada como publicada simultä- 
neamente en varios paises toda obra 
que haya aparecido en dos o mäs 
paises dentro de los 30 dias a partir 
de SU primera publicaciön. 


Articulo V 

1. El derecho de autor comprende 
el derecho exclusivo de hacer, de 
publicar y de autorizar que se haga y 
se publique la traducciön de las obras 
protegidas por la presente Convenciön. 

2. Sin embargo, cada Estado contra- 
tante podrä restringir en su legislaciön 
nacional el derecho de traducciön para 
los escritos, pero sölo ateniendose a 
las disposiciones siguientes: 

Si a la expiraciön de un plazo de 
siete anos a contar de la primera publi- 
caciön de un escrito, la traducciön de 
este escrito no ha sido publicada en 
la lengua nacional o en una de las 
lenguas nacionales de un Estado con- 
tratante, por el titular del derecho de 
traducciön o con su autorizaciön, cual- 
quier nacional de ese Estado contra- 
tante podrä obtener de la autoridad 
competente de tal Estado una licencia 
no exclusiva para traducir y publicarla 
en la lengua nacional en que no haya 
sido publicada la obra. 'Tal licencia 
sölo podrä concederse si el solicitante, 
conforme a las disposiciones vigentes 
en el Estado donde se presente la 
peticiön, demuestra que ha pedido al 
titular del derecho la autorizaciön para 
hacer y publicar la traducciön, y que 
despues de haber hecho las diligencias 
pertinentes no pudo localizar al titular 
del derecho u obtener su autorizaciön. 
En las mismas condiciones se podrä 
conceder igualmente la licencia si 
estän agotadas las ediciones de una 
traducciön ya publicada en una lengua 
nacional. 


Si el titular del derecho de traduc- 
ciön no hubiere sido localizado por 
el solicante, este deberä transmitir 
copias de su solicitud al editor cuyo 
nombre aparezca en los ejemplares de 
la obra y al representante diplomätico 
o consular del Estado del cual sea na- 
cional el titular del derecho de tra- 
ducciön, cuando la nacionalidad del 
titular de este derecho es conocida, o 
al organismo que pueda haber sido 
designado por el Gobierno de ese 
Estado. No podrä concederse la licen- 
cia antes de la expiraciön de un plazo 
de dos meses desde la fecha del envio 
de la copia de la solicitud. 
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v/ertragschließenden Staat veröffentlicht worden ist, 
so angesehen, als sei es zuerst in dem vertrag- 
schließenden Staat veröffentlicht worden, dem der 
Urheber angehört. 

6. Im Falle der gleichzeitigen Veröffentlichung 
in zwei oder mehreren vertragschließenden Staaten 
gilt das Werk für die Anv/endung der Ziffer 4 dieses 
Artikels als zuerst in dem Staat veröffentlicht, der 
die kürzeste Schutzdauer gewährt. Als gleichzeitig 
in mehreren Staaten veröffentlicht gilt ein Werk, 
das in zwei oder mehreren Staaten innerhalb von 
dreißig Tagen nach seiner ersten Veröffentlichung 
erschienen ist. 


Artikel V 

1. Das Urheberrecht an den durch das vorliegende 
Abkommen geschützten Werken umfaßt das aus- 
schließliche Recht, diese Werke zu übersetzen und 
die Übersetzung zu veröffentlichen, sowie das Recht, 
anderen die Übersetzung und die Veröffentlichung 
der Übersetzung zu gestatten, 

2. Den vertragschließenden Staaten bleibt es 
jedoch Vorbehalten, durch ihre Gesetzgebung das 
Übersetzungsrecht an Schriftwerken einzuschrän- 
ken, aber nur nach Maßgabe der folgenden Bestim- 
mungen: 

Wenn bis zum Ablauf von 7 Jahren nach der 
ersten Veröffentlichung eines Schriftwerkes keine 
Übersetzung dieses \Verkes in die Landessprache 
oder gegebenenfalls in eine der Landessprachen 
eines vertragschließenden Staates durch den In- 
haber des Übersetzungsrechts oder mit seiner Zu- 
stimmung veröffentlicht worden ist, kann jeder 
Angehörige des betreffenden Staates von der zu- 
ständigen Behörde dieses Staates eine nicht aus- 
schließliche Lizenz erhalten, das Werk in eine der 
Landessprachen zu übersetzen, in der das Werk 
noch nicht veröffentlicht ist, und diese Übersetzung 
zu veröffentlichen. 


Die Lizenz kann nur erteilt werden, wenn der 
Antragsteller nach Maßgabe der Bestimmungen des 
Staates, in dem er das Ersuchen einreicht, nachweist, 
daß er die Zustimmung des Inhabers des über- 
setzungsrechtes einzuholen versucht, daß er aber 
trotz gehöriger Bemühungen ihn nicht ausfindig zu 
machen oder seine Zustimmung nicht zu erlangen 
vermocht hat. Unter denselben Bedingungen kann 
die Lizenz erteilt werden, wenn das Werk in der 
betreffenden Sprache zwar veröffentlicht worden 
ist, alle Ausgaben aber vergriffen sind. 


Vermag der Antragsteller den Inhaber des über- 
setzungsrechtes nicht ausfindig zu machen, so hat 
er eine Abschrift seines Ersuchens an den Verleger 
zu senden, dessen Name auf dem Werk angegeben 
ist. Ist die Staatsangehörigkeit des Inhabers des 
Übersetzungsrechts bekannt, so hat er eine Ab- 
schrift auch an den diplomatischen oder konsu- 
larischen Vertreter des Staates zu senden, dessen 
Angehöriger der Inhaber des Übersetzungsrechts 
ist, oder an eine besondere von der Regierung die- 
ses Staates bezeichnete Stelle. Die Lizenz kann nicht 
vor Ablauf von zwei Monaten nach Absendung 
der Abschriften des Ersuchens erteilt werden. 
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La legislation nationale adoptera les 
mesures appropriees pour assurer au 
titulaire du droit de traduction une 
remuneration equitable et conforme 
aux usages internationaux, ainsi que 
le paiement et le transfert de cette re- 
muneration, et pour garantir une tra- 
duction correcte de l'ceuvre. 

Le titre et le nom de l’auteur de 
l'ceuvre originale doivent etre egale- 
ment imprimes sur tous les exemplaires 
de la traduction publiee. La licence ne 
Sera valable que pour l'edition ä l'inte- 
rieur du territoire de l’Etat contractant 
oü cette licence est demandee. L'impor- 
tation et la vente des exemplaires dans 
un autre Etat contractant sont pos- 
sibles si cet Etat a la meme langue 
nationale que celle dans laquelle 
l'ocuvre a ete traduite, si sa loi natio- 
nale admet la licence et si aucune des 
dispositions en vigueur dans cet Etat 
ne s'oppose ä l'importation et ä la 
vente; l’importation et la vente sur le 
territoire de tout Etat contractant dans 
lequel les conditions precedentes ne 
peuvent jouer, sont reservees ä la le- 
gislation de cet Etat et aux accords 
conclus par lui. La licence ne pourra 
etre cedee par son beneficiaire. 

La licence ne peut etre accordee 
lorsque l'auteur a retire de la circu- 
lation les exemplaires de l'ceuvre. 


Article VI 

Par « publication » au sens de la 
presente Convention, il faut entendre 
la reproduction sous une forme mate- 
rielle et la mise ä la disposition du 
public d'exemplaires de l'ceuvre per- 
mettant de la lire ou d'en prendre con- 
naissance visuellement. 


Article VII 

La presente Convention ne s'appli- 
que pas aux ceuvres ou aux droits sur 
ces ceuvres qui, lors de l'entree en vi- 
gueur de la Convention dans l'Etat con- 
tractant oü la protection est deman- 
dee, auraient cesse definitivement 
d'etre protegees dans cet Etat ou ne 
l'auraient jamais ete. 


Article VIII 

1. La presente Convention, qui por- 
tera la date du 6 septembre 1952, sera 
deposee aiipres du Directeur general 
de rOrganisation des Nations Unies 
pour l’Education, la Science et la Cul- 
ture et restera ouverte ä la Signatare 
de tous les Etats pendant une periode 
de 120 jours ä compter de sa date. 
Elle sera soumise ä la ratification ou 
ä l'acceptation des Etats signatairos. 

2. Tout Etat qui n’aura pas signe la 
presente Convention pourra y adherer. 

3. La ratification, l'acceptation ou 
l'adhesion sera operee par le depöt 
d’un Instrument ä cet effet, aupres du 
Directeur general de l’Organisation 
des Nations Unies pour l'Education, la 
Science et la Culture. 


Due Provision shall be made by 
domestic legislation to assure to the 
owner of the right of translation a 
compensation whidi is just and con- 
forms to international Standards, to 
assure payment and transmittal of 
such compensation, and to assure a 
correct translation of the work. 

The original title and the name of 
the author of the work shall be print- 
ed on all copies of the published 
translation. The license shall be valid 
only for publication of the translation 
in the territory of the Contracting 
State where it has been applied for. 
Copies so published may be imported 
and sold in another Contracting State 
if One of the national languages of 
such other State is the same language 
as that into which the work has been 
so translated, and if the domestic law 
in such other State makes Provision 
for such licences and does not pro- 
hibit such importation and sale. Where 
the foregoing conditions do not exist, 
the importation and sale of such cop- 
ies in a Contracting State shall be 
governed by its domestic law and its 
agreements. The licence shall not be 
transferred by the license. 

The licence shall not be granted 
when the author has withdrawn from 
circulation all copies of the work. 


Article VI 

"Publication", as used in this Con- 
vention, means the reproduction in 
tangible form and the general distri- 
bution to the public of copies of a 
work from which it can be read or 
otherwise visually perceived. 


Article VII 

This Convention shall not apply to 
Works or rights in works which, at 
the effective date of the Convention 
in a Contracting State where protec- 
tion is claimed, are permanently in the 
public domain in the said Contract- 
ing State, 


Article VIII 

1. This Convention, which shall 
bear the date of September 6 1952, 
shall be deposited with the Director- 
General of the United Nations Edu- 
cational. Scientific and Cultural Or- 
ganization and shall remain open for 
signature by all States for a period 
of 120 days after that date. It shall be 
subject to ratification or acceptance 
by the signatory States. 


2. Any State which lias not signed 
this Convention may accede thoreto. 


3. Ratification, acceptance or acces- 
sion shall be effected by the deposit 
of an Instrument to that cffect with 
the Director-General of the United 
Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization. 


La legislaciön nacional adoptara las 
medidas adecuadas para asegurar al 
titular del deiecho de traduceiön una 
remuneraeiön equitativa y de acuerdo 
con los USOS internacionales, asi como 
el pago y el envio de tal remuneraeiön, 
y para garantizar una correcta traduc- 
eiön de la obra. 

El titulo y el nombre del autor de 
la obra original deben imprimirse asi- 
mismo en todos los ejemplares de la 
traduceiön publicada. La licencia sölo 
sera välida para la publicaeiön en el 
territorio del Estado contratante donde 
ha sido solicitada. La importaeiön y la 
venta de los ejemplares en otro Estado 
contratante serän posibles si tal Estado 
tiene como lengua nacional aquella a 
la cual ha sido traducida la obra, si 
SU legislaciön nacional permite la li- 
cencia y si ninguna de las disposicio- 
nes en vigor en tal Estado se opone a 
la importaeiön y a la venta en todo 
Estado contratante en el cual las con- 
diciones precedentes no se apliquen se 
reservarä a la legislaciön de tal Estado 
y a los acuerdos concluidos por el 
mismo. La licencia no podrä ser cedida 
por SU beneficiario. 

La licencia no podra ser concedida 
en el caso de que el autor haya reti- 
rado de lacirculaeiön los ejemplares de 
la obra. 


Articulo VI 

Se entiende por « publicaeiön », en 
los terminos de la presente Conven- 
eiön, la reproduceiön de la obra en 
forma tangible a la vez que el poner 
a disposieiön del püblico ejemplares 
de la obra que permitan leerla o cono- 
cerla visualmente. 


Articulo VII 

La presente Conveneiön no se apli- 
carä a aquellas obras, o a los derechos 
sobre las mismas, que en la fecha de la 
entrada en vigor de la Conveneiön en 
cl Estado contratante donde se recla- 
ma la proteceiön hayan perdido de- 
finitivamente la proteceiön en dicho 
Estado contratante. 


Articulo VIII 

1. La presente Conveneiön, que 
llevara la fedia de 6 de septiembre de 
1952, sera depositada en poder del 
Director General de la Organizaeiön 
de las Nacioncs Unidas para la Edu- 
caeiön, la Ciencia y la Cultura y que- 
darä abierta a la firma de todos los 
Estados durante un periodo de 120 dias 
a partir de su fecha. Sera sometida a la 
ratificaeiön o a la aceptaeiön de los 
Estados signatarios. 

2. Cualquier Estado que no haya 
firmado la Conveneiön podrä acceder a 
ella 

3. La ratificaeiön, la aceptaeiön o la 
accesiön, se efectuarän mediante el 
deposito de un instrumento el depösito 
de un instrumento a tal efecto dirigido 
al Director General de la Organiza- 
eiön de las Naciones Unidas para la 
Edncaciön, la Ciencia y la Cultura. 
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Die vertragschließenden Staaten haben in ihrer 
Gesetzgebung dafür zu sorgen, daß dem Inhaber 
des Übersetzungsrechts eine angemessene, der 
zwischenstaatlichen Übung entsprechende Vergü- 
tung bewilligt, die Zahlung und der Transfer dieser 
Vergütung bewirkt, sowie eine einwandfreie Über- 
setzung des Werkes gewährleistet wird. 

Der Titel des Originalwerkes und der Name sei- 
nes Verfassers müssen auf allen Exemplaren der 
Ausgabe im Druck angegeben werden. Die Lizenz 
darf nur zur Herausgabe der Übersetzung im Ge- 
biet des vertragschließenden Staates berechtigen, 
in dem der Antrag gestellt wurde. Die Einfuhr der 
Exemplare in einen anderen vertragschließenden 
Staat und ihr Verkauf in diesem Staat sind zulässig, 
wenn die Sprache, in die das Werk übersetzt wor- 
den ist, eine Lanciessprache dieses Staates ist und 
wenn dessen eigene Gesetzgebung die Lizenz vor- 
sieht und keine Bestimmungen in diesem Staat der 
Einfuhr und dem Verkauf entgegenstehen. In einem 
vertragschließenden Staat, für den die vorstehen- 
den Bedingungen nicht zutreffen, sind für Einfuhr 
und Verkauf die Gesetzgebung dieses Staates und 
die von ihm geschlossenen Verträge maßgebend. 
Die Lizenz ist nicht übertragbar. 


Die Lizenz ist zu versagen, wenn der Verfasser 
die Exemplare seines Werkes aus dem Verkehr 
zurückgezogen hat. 


Artikel VI 

Eine „Veröffentlichung" im Sinne dieses Abkom- 
mens liegt vor, wenn das Werk in einer körper- 
lichen Form vervielfältigt und der Öffentlichkeit 
durch Exemplare zugänglich gemacht wird, die es 
gestatten, das Werk zu lesen oder sonst mit dem 
Auge wahrzunehmen. 


Artikel VII 

Dieses Abkommen findet keine Anwendung auf 
Werke oder auf Rechte an Werken, die beim In- 
krafttreten des Abkommens in dem vertrag- 
schließenden Staat, in dem der Schutz beansprucht 
wird, endgültig den Schutz verloren haben oder 
niemals geschützt waren. 


Artikel VIII 

1. Das vorliegende Abkommen wird das Datum 
vom 6. September 1952 tragen. Es wird bei dem 
Generaldirektor der Organisation der Vereinten 
Nationen für Erziehung, Wissenschaft und Kultur 
hinterlegt und bleibt während eines Zeitraumes 
von 120 Tagen nach diesem Datum für die Unter- 
zeichnung durch alle Staaten offen. Es soll durch 
die Unterzeichnerstaaten ratifiziert oder angenom- 
men werden. 


2. Jeder Staat, der das anliegende Abkommen 
nicht unterzeichnet hat, kann ihm beitreten. 

3. Ratifikation, Annahme oder Beitritt wird durch 
die Hinterlegung einer entsprechenden Urkunde 
bei dem Generaldirektor der Organisation der Ver- 
einten Nationen für Erziehung, Wissenschaft und 
Kultur bewirkt. 
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Articlc IX 

1. La presente Convention cntrera cn 
vigueur trois mois aprcs le depöt de 
douze instruments de ratification, d'ac- 
ceptation ou d'adhesion y compris les 
instruments deposes par quatre Etats 
ne faisant pas partie de l'Union inter- 
nationale pour la protection des 
Oeuvres litteraires et artistiques. 

2. Par la suite, la Convention 
entrcra en vigueur, pour chaquc Etat, 
trois mois apres le depot de l'instru- 
ment de ratification, d'acceptation oii 
d'adhesion special ä cet Etat. 


Articlc X 

1. Tout Etat Partie ä la presente 
Convention s'engagc ä adopter, con- 
formement aux dispositions de sa Con- 
stitution, les mesures necessaires pour 
assurer l’application de la presente 
Convention. 

2. II est entendu toutefois qu'au 
moment du depöt de son Instrument 
de ratification, d'acceptation ou d'ad- 
hesion tout Etat doit etre en mesurc, 
d'apres sa legislation nationale, d'ap- 
pliquer les dispositions de la presente 
Convention. 


A r ti c 1 e XI 

1. II est cree un Comite intcrgou- 
vernemental ayant les attributions sui- 
vantes: 

a) etudier les problemes rclatifs ä 
l'application et au fonctionnement 
de la presente Convention; 

b) preparer les revisions periodiqiies 
de cettc Convention; 

c) etudier tout autre probleme relatif 
ä la protection internationale du 
droit d'auteur, en collaboration 
avec les divers organismes intcr- 
nationaux Interesses, notamment 
avec rOrganisation des Nations 
Unies pour l'Education, la Science 
et la Culture, l'Union internationale 
pour la protection des CEuvres 
Litteraires et Artistiques et l'Or- 
ganisation des Etats Americains; 

d) renseigner les Etats contractants 
SLir ses travaux. 

2, Le Comite est compose des re- 
presentants de douze Etats contrac- 
tants designes en tenant compte d’une 
equitable representation geographiqiie 
et conformement aux dispositions de 
la resolution concernant le present 
article, annexee ä la presente Con- 
vention. 

Le Directeur general de l'Organisa- 
tion des Nations Unies pour r£du- 
cation, la Science et la Culture, le Di- 
recteur du Bureau de l'Union ‘ inter- 
nationale pour la protection des 
CEUvres litteraires et artistiques et Ic 
Secretaire general de I'Organisation 
des Etats americains, ou leurs repre- 
sentants, peuvent assister aux seances 
du Comite avec voix consultative. 


Article IX 

1. This Convention shall come into 
force thrce months aftcr the deposit 
of twelve instruments of ratification, 
acceptance or accession, among which 
there shall bc those of four States 
which are not members of the Inter- 
national Union for the Protection of 
Literary and Artistic Works. 


2. Subsequently, this Convention 
shall come into force in rcspcct of 
each State three months after that 
State has deposited its Instrument of 
ratification, acceptance or accession. 


Articlc X 

1. Each State party to this Conven- 
tion undertakes to adopt, in accord- 
ar with its Constitution, such meas- 
ures as are necessary to ensure the 
application of this Convention. 


2. It is understood, however, that 
at the time an instrument of ratifica- 
tion, acceptance or accession is de- 
posited on behalf of any State, such 
State must be in a position under its 
domestic law to give cffect to the 
terms of this Convention, 


Article XI 

1. An Intergoveriimental Commit- 
tee is hcreby established with the 
following duties: 

a) to study the Problems concerning 
the application and Operation of 
this Convention; 

b) to makc preparation for periodic 
revisions of this Convention; 

c) to study any other problems con- 
cerning the international protec- 
tion of Copyright, in co-operation 
with the various interested inter- 
national organizations, such as the 
United Nations Educational, Scien- 
tific and Cultural Organization, the 
International Union for the Protec- 
tion of Literary and Artistic Works 
and the Organization of American 
States; 

d) to inform the Contracting States 
as to its activities. 

2. The Committee shall consist of 
the representatives of twelve Con- 
tracting States to be selected with 
due consideration to fair geograph- 
ical representation and in conformity 
with the Resolution relating to this 
article, annexed to this Convention. 


The Director-General of the United 
Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization, the Director 
of the Bureau of the International 
Union for the Protection of Literary 
and Artistic Works and the Sccrc- 
tary-General of the Organization of 
American States, or their represent- 
atives, may attend mee^.ings of the 
Committee i*n an advisory capacity. 


Artfeulo IX 

1. La presente Conveneiön entrarä 
en Vigor tres mescs despues dcl depo- 
sito de doce instrumentos de ratifi- 
caeiön, de aceptaeiön o de accesiön, 
entre los que deben figiirar los deposi- 
tados por cuatro Estados que no 
formen parte de la Union Internacional 
para la Proteceiön de las Obras Lite- 
rarias y Artisticas. 

2. La Conveneiön entrara en vigor, 
para cada Estado, tres meses despues 
del depösito de su respectivo instru- 
mento de ratificaeiön, de aceptaeiön o 
de accesiön. 


Articulo X 

1. Todo Estado contratante se com- 
promete a tomar, de conformidad con 
SU Constitueiön, las medidas necesa- 
rias para asegurar la aplicaeiön de la 
presente Conveneiön. 

2. Se conviene, sin embargo, que, en 
el momento del depösito de su instru- 
mento de ratificaeiön, de aceptaeiön 
o de accesiön, todo Estado debera 
tener su legislaciön nacional en con- 
diciones de poder aplicar las disposi- 
ciones de la presente Conveneiön. 


Articulo XI 

1. Se crea un Comite Intcrguberna- 
mental con las siguientes atribuciones: 

a) estudiar los problemas relatives a la 
aplicaeiön y funcionamiento de la 
presente Conveneiön; 

b) preparar las revisiones periödicas 
de esta Conveneiön; 

c) estudiar cualquier otro problcma 
relativo a la proteceiön internacio- 
nal del derccho de autor, en cola- 
boraeiön con los diversos organis- 
mos inteinacionalcs intercsados, 
especialmente con la Organizaeiön 
de las Naciones Unidas para la Edu- 
caeiön, la Ciencia y la Cultura, la 
Uniön Internacional para la Pro- 
teceiön de las Obras Literarias y 
Artisticas, y la Organizaeiön de 
Estados Amcricanos; 

d) informar a los Estados contratantes 
sobre sus trabajos. 

2. De acuerdo con la Resolueiön re- 
lativa a este articulo aneja a esta Con- 
veneiön, el Comite se compondra de 
representantes de doce Estados con- 
tratantes, teniendo en cuenta al de- 
signarlos una representaeiön geografi- 
ca equitativa. 

El Director General de la Organi- 
zaeiön de las Naciones Unidas para la 
Educaeiön, la Ciencia y la Cultura; el 
Director de la Oficina de la Uniön In- 
ternacional para la Proteceiön de las 
Obras Literarias y Artisticae, y el Se- 
cretario General de la Organizaeiön 
de los Estados Americanos, o sus re- 
presentantes, podrän asistir a las re- 
unioncs del Comite con caräeter con- 
sultivo. 
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Artikel IX 


1. Das vorliegende Abkommen tritt drei Monate 
nach der Hinterlegung von zwölf Ratifikations-, An- 
nahme- oder Beitrittsurkunden in Kraft. Unter die- 
sen müssen sich die Urkunden von vier Staaten be- 
finden, die nicht Mitglieder des Internationalen 
Verbandes zum Schutze von Werken der Literatur 
und der Kunst sind. 


2. In der Folgezeit trittt dieses Abkommen für 
jeden Staat drei Monate nach Hinterlegung seiner 
Ratifikations-, Annahme- oder Beitrittsurkunde in 
Kraft. 


Artikel X 

1. Jeder Mitgliedstaat des vorliegenden Abkom- 
mens verpflichtet sidi, im Einklang mit seiner Ver- 
fassung die notwendigen Maßnahmen zu ergreifen, 
um die Anwendung dieses Abkommens zu gewähr- 
leisten. 


2. Vorausgesetzt wird, daß jeder Staat im Zeit- 
punkt der Hinterlegung seiner Ratifikations-, An- 
nahme- oder Beitrittsurkunde nach seiner Gesetz- 
gebung in der Lage ist, die Bestimmungen dieses 
Abkommens anzuwenden. 


Artikel XI 

1. Es wird ein Ausschuß von Regierungsvertre- 
tern gebildet, dem folgende Aufgaben obliegen: 

a) Prüfung der Fragen, die sich auf die Anwendung 
und Durchführung des vorliegenden Abkom- 
mens beziehen; 

b) Vorbereitung periodischer Revisionen dieses 
Abkommens; 

c) Prüfung aller anderen auf den zwischenstaat- 
lichen Urheberrechtsschutz bezüglichen Fragen 
im Einvernehmen mit den verschiedenen inter- 
essierten zwischenstaatlichen Organisationen, 
insbesondere mit der Organisation der Verein- 
ten Nationen für Erziehung, Wissenschaft und 
Kultur, mit dem Internationalen Verband zum 
Schutze von Werken der Literatur und der Kunst 
sowie mit der Organisation der Amerikanischen 
Staaten; 


d) Unterrichtung der vertragschließenden Staaten 
über seine Tätigkeit. 

2. Der Ausschuß besteht aus Vertretern von 
zwölf vertragschließenden Staaten, die im Hinblick: 
auf eine angemessene Vertretung aller Teile der 
Welt und nach Maßgabe der diesem Abkommen 
beigegebenen Entschließung bestimmt werden. 


Der Generaldirektor der Organisation der Ver- 
einten Nationen für Erziehung, Wissenschaft und 
Kultur, der Direktor des Büros des Internationalen 
Verbandes zum Schutze von Werken der Literatur 
und der Kunst, sowie der Generalsekretär der Or- 
ganisation der Amerikanischen Staaten oder ihre 
Vertreter können an den Sitzungen des Ausschusses 
mit beratender Stimme teilnehmen. 
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Article XII 


Article XII 


Le Comite intergouvernemental con- 
voquera des Conferences de revision 
chaque fois que cela lui semblera ne* 
cessaire ou si la convocation est de- 
mandee par au moins dix Etats con- 
tractants ou par la majorite des Etats 
contractants aussi longtemps que le 
nombre de ces derniers demeurera in* 
ferieur ä vingt. 

Article XIII 

Tout Etat contractant peut, au mo- 
ment du depöt de l’instrument de rati- 
fication, d'acceptation ou d'adhesion, 
ou par la suite, declarer, par une no- 
tification adressee au Directeur gene- 
ral de rOrganisation des Nations 
Unies pour l'Education, la Science et 
la Culture, que la presente Conven- 
tion est applicable ä tout ou partie des 
pays ou territoires dont il assure les 
relations exterieures; la Convention 
s'appliquera alors aux pays ou terri- 
toires designes dans la notification ä 
partir de l'expiration du delai de trois 
mois prevu ä l'article IX. A defaut de 
cette notification, la presente Conven- 
tion ne s'appliquera pas ä ces pays ou 
territoires. 


Article XIV 

1. Tont Etat contractant aura la fa- 
culte de denoncer la presente Con- 
vention en son noin propre ou au nom 
de tout ou Partie des pays ou terri- 
toires qui auraient fait l'objet de la 
notification prevue ä l'article XIII. La 
denonciation s'effectuera par notifica- 
tion adressee au Directeur general de 
rOrganisation des Nations Unies pour 
l'Education, la Science et la Culture. 

2. Cette denonciation ne produira 
effet qu'ä l'egard de l'Etat ou du pays 
ou territoire au nom duquel eile aura 
ete faite et seulement douze mois 
apres la date ä laquelle la notification 
a ete recue. 


Article XV 

Tout differend entre deux ou plu- 
sieurs Etats contractants concernant 
l'interpretation ou l'application de la 
presente Convention qui ne sera pas 
regle par voie de negociation sera 
porte devant la Cour internationale de 
justice pour qu'il soit Statue par eile, 
ä moins que les Etats en cause ne con- 
viennent d un autre mode de regie- 
ment. 


Article XVI 

1. La presente Convention sera 
etablie en frangais, en anglais et en 
espagnol Les trois textes seront signes 
et feront egalement foi. 

2. II sera etabli des textes officiels 
de la presente Convention en alle- 
mand, en italien et en portugais. 

Tout Etat contractant ou groupe 
d'Etats contractants pourra faire etablir 
par le Directeur general de rOrgani- 
sation des Nations Unies pour l'Edu- 


The Intergovernmental Committee 
shall convene a Conference for revi- 
sion of this Convention whenever it 
deems necessary, or at the request of 
at least ten Contracting States, or of 
a majority of the Contracting States 
if there are less than twenty Con- 
tracting States. 


Article XIII 

Any Contracting State may, at the 
time of deposit of its instrument of 
ratification, acceptance or accession, 
or at any time thereafter, declare by 
notification addressed to the Director- 
General of the United Nations Educa- 
tional, Scientific and Cultural Organi- 
zation that this Convention shall 
apply to all or any of the countries or 
territories for the international rela- 
tions of whida it is responsible and 
this Convention shall thereupon apply 
to the countries or territories named 
in such notification after the expira- 
tion of the term of three months pro- 
vided for in article IX. In the absence 
of such notification, this Convention 
shall not apply to any such country 
or territory. 


Article XIV 

1. Any Contracting State may de- 
nounce this Convention in its own 
name or on behalf of all or any of the 
countries or territories as to which a 
notification has been given under 
article XIII. The denunciation shall 
be made by notification addressed to 
the Director-General of the United 
Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization. 


2. Such denunciation shall operate 
only in respect of the State or of the 
country or territory on whose behalf 
it was made and shall not take effect 
until twelve months after the date of 
receipt of the notification. 


Article XV 

A dispute between two or more 
Contracting States concerning the 
Interpretation or application of this 
Convention, not settled by negotia- 
tion, shall, unless the States con- 
cerned agree on some other method of 
Settlement, be brought before the In- 
ternational Court of Justice for de- 
termination by it. 


Article XVI 

1. This Convention shall be estab- 
lished in English, French and Spanish. 
The three texts shall be signed and 
shall be equally authoritative. 

2. Official texts of this Convention 
shall be established in German, Ital- 
ien and Portuguese. 

Any Contracting State or group of 
Contracting States shall be entitled 
to have established by the Director- 
General of the United Nations Edu- 


Artlculo XII 

El Comite intergubernamental con- 
vocarä conferencias de revision siem- 
pre que lo crea necesario o cuando lo 
soliciten por lo menos diez Estados 
contratantes, o la mayoria de los Esta- 
dos contratantes si el nümero de estos 
es inferior a veinte, 


Articulo XIII 

Todo Estado contratante podrä, en 
el momento del depösito del instru- 
mento de ratificaeiön, de aceptaeiön o 
de accesiön, o con posterioridad, de- 
clarar, mediante notificaeiön dirigida 
al Director General de la Organizaeiön 
de las Naciones Unidas para la Educa- 
eiön, la Ciencia y la Cultura, que la 
presente Conveneiön es aplicable a 
todos o parte de los paises o territorios 
cuyas relaciones exteriores ejerza, y la 
Conveneiön se aplicara entonces a los 
paises o territorios designados en la 
notificaeiön, a partir de la expiraeiön 
del plazo de tres meses previsto en el 
articulo IX. En defecto de esta noti- 
ficaeiön, la presente Conveneiön no se 
aplicara a esos paises o territorios. 


ArticuloXIV 

1. Todo Estado contratante tendra la 
facultad de denunciar la ptesente Con- 
veneiön, en SU propio nombre, o en 
nombre de todos o de parte de los 
paises o territorios que hayan sido 
objeto de la notificaeiön prevista en el 
articulo XIII. La denuncia se efectuarä 
mediante notificaeiön dirigida al Di- 
rector General de la Organizaeiön de 
las Naciones Unidas para la Educa- 
eiön, la Ciencia y la Cultura. 

2. Tal denuncia no producira efecto 
sino con respecto al Estado, pais o 
territorio, en nombre del cual se haya 
hecho, y solamente doce meses des- 
pues de la fecha en que la notificaeiön 
se haya recibido. 


Articulo XV 

Toda difeiencia entre dos o varios 
Estados contratantes respecto a la in- 
terpretaeiön o a la aplicaeiön de la 
presente Conveneiön, que no sea re- 
suelta por via de negociaeiön, sera lle- 
vada ante la Corte Internacional de 
Justicia para que esta decida, a menos 
que los Estados interesados convengan 
otro modo de solucionarla. 


Articulo XVI 

1. La presente Conveneiön sera re- 
dactada en frances, ingles y espanoL 
Los tres textos serän firmados y harän 
igualmente fe. 

2. Seran ledactados textos oficiales 
de la presente Conveneiön en alemän, 
italiano y portugues. 

Todo Estado contratante, o grupo de 
Estados contratantes, podra hacer re- 
dactar por el Director General de la 
Organizaeiön de las Naciones Unidas 


16 



Artikel XII 


Der Ausschuß der Regierungsvertreter beruft 
Revisionskonferenzen ein, wenn er es für notwen- 
dig erachtet oder wenn es von wenigstens zehn der 
vertragschließenden Staaten oder, solange deren 
Zahl unter zwanzig bleibt, von der Mehrheit der 
vertragschließenden Staaten verlangt wird. 


Artikel XIII 

Jeder vertragschließende Staat kann im Zeit- 
punkt der Hinterlegung seiner Ratifikations-, An- 
nahme- oder Beitrittsurkunde oder später durch 
eine an den Generaldirektor der Organisation der 
Vereinten Nationen für Erziehung, Wissenschaft 
und Kultur gerichtete Anzeige erklären, daß dieses 
Abkommen auf alle oder einen Teil der Länder 
oder Gebiete anw^endbar ist, deren internationale 
Beziehungen er wahrnimmt. Das Abkommen ist so- 
dann auf die in der Anzeige bezeichneten Länder 
oder Gebiete nach Ablauf der in Artikel IX vor- 
gesehenen Frist von drei Monaten anwendbar. 
Mangels einer solchen Anzeige ist dieses Abkom- 
men auf solche Länder oder Gebiete nicht anwend- 
bar. 


Artikel XIV 

1. Jeder vertragschließende Staat kann dieses 
Abkommen im eigenen Namen oder im Namen von 
allen oder von einem Teil der Länder oder Gebiete 
kündigen, die Gegenstand einer Anzeige gemäß 
Artikel XIII waren. Die Kündigung erfolgt durch 
Anzeige an den Generaldirektor der Organisation 
der Vereinten Nationen für Erziehung, Wissen- 
schaft und Kultur. 


2. Eine solche Kündigung wirkt nur für den Staat 
oder für das Land oder für das Gebiet, in dessen 
Namen sie erklärt worden ist, und erst zwölf 
Monate nach dem Tage des Eingangs der Anzeige. 


Artikel XV 

Jede Streitfrage zwischen zwei oder mehreren 
vertragschließenden Staaten über die Auslegung 
oder Anwendung des vorliegenden Abkommens, 
die nicht auf dem Verhandlungswege beigelegt 
wird, soll zur Entscheidung vor den Internationalen 
Gerichtshof gebracht werden, sofern die beteiligten 
Staaten nicht eine andere Reqelung vereinbaren. 


Artikel XVI 

1. Das vorliegende Abkommen wird in eng- 
lischer, französischer und spanischer Sprache ab- 
gefaßt. Die drei Texte werden unterzeichnet und 
sind in gleicher Weise maßgebend. 

2. Offizielle Texte des vorliegenden Abkommens 
werden in deutscher, italienischer und portugiesi- 
scher Sprache abgefaßt. 

Jeder vertragschließende Staat oder jede Gruppe 
von vertragschließenden Staaten kann durch den 
Generaldirektor der Organisation der Vereinten 
Nationen für Erziehung, Wissenschaft und Kultur, 
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cation, la Science et ia Culture, en 
accord avec celui-ci, d'autres textes 
dans la langue de son choix. 

Tons ces textes seront annexes au 
texte signe de la Convention. 


Article XVII 

1. La presente Convention n'affecte 
en rien les dispositions de la Conven- 
tion de Berne pour la protection des 
Oeuvres litteraires et artistiques ni l'ap- 
partenance ä l'Union creee par cette 
derniere Convention, 

2. En vue de l'appiication de l’alinea 
precedent, iine declaration est annexee 
au present article. Cette declaration 
fait Partie integrante de la presente 
Convention pour les Etats lies par la 
Convention de Berne au l^r janvier 
1951 ou qui y auront adhere ulterieu- 
rement. La Signatare de la presente 
Convention par les Etats mentionnes 
ci-dessus vaut egalement Signatare de 
la declaration; toute ratification ou ac- 
ceptation de la Convention, toute ad- 
hesion ä celle-ci par ces Etats empor- 
tera egalement ratification, accepta- 
tion ou adhesion ä la declaration. 


Article XVIII 

La presente Convention n’infirme pas 
les conventions ou accords multi- 
lateraux ou bilateraux sur le droit 
d'auteur qui sont ou peuvent etre mis 
cn vigueur entre deux ou plusieurs 
republiques americaines mais exclu- 
sivement entre eiles. En cas de diver- 
gences soit entre les dispositions d'une 
part de l'une de ces conventions ou de 
l’un de ces accords en vigueur et 
d’autre part les dispositions de ia pre- 
sente Convention, soit entre les dis- 
positions de la presente Convention 
et celles de toute nouvelle Convention 
ou de tout noLivel accord qui serait 
etabli entre deux ou plusieurs repu- 
bliques americaines apres l'entree en 
vigueur de la presente Convention, la 
Convention ou l'accord le plus recem- 
ment etabli prevaudra entre les partics. 
11 n'est pas porte atteinte aux droits 
acquis sur une oeuvre, en vertu de 
conventions ou accords en vigueur 
dans Tun quelconque des Etats con- 
tractants anterieurement ä la date de 
l'entree cn vigueur de la presente Con- 
vention dans cet Etat. 


Article XIX 

La presente Convention n’infirme pas 
les conventions ou accords multi- 
lateraux ou bilateraux sur le droit 
d'auteur en vigueur entre deux ou plu- 
sieurs Etats contractants. En cas de 
divergences entre les dispositions de 
l'une de ces conventions ou accords 
et les dispositions de la presente Con- 
vention, les dispositions de la pre- 
sente Convention prevaudront. Ne se- 
ront pas affectes les droits acquis sur 
une Oeuvre en vertu de conventions ou 
accords en vigueur dans Tun des Etats 


cational, Scientific and Cultural Or- 
ganization other texts in the language 
of its dioice by arrangement with the 
Director-General. 

All such texts shall be annexed to 
the signed texts of this Convention. 


Article XVII 

1. This Convention shall not in any 
way affect the provisions of the Berne 
Convention for the Protection of Lit- 
erary and Artistic Works or member- 
ship in the Union created by that 
Convention. 

2. In application of the foregoing 
Paragraph, a Declaration has been 
annexed to the present article. This 
Declaration is an integral part of this 
Convention for the States bound by 
the Berne Convention on January 1, 
1951, or whidi have or may become 
bound to it at a later date. The Signa- 
tare of this Convention by such States 
shall also constitute Signatare of the 
said Declaration, and ratification, 
acceptance or accession by such States 
shall include the Declaration as well 
as the Convention. 


Article XVIII 

This Convention shall not abrogate 
multilateral or bilateral Copyright 
conventions or arrangements that are 
or may be in effect exclusively be- 
tween two or more American Repub- 
lics. In the event of any difference 
either between the provisions of such 
existing conventions or arrangements 
and the provisions of this Conven- 
tion, or between the provisions of this 
Convention and thosc of any new 
Convention or arrangement which 
may be formulated between two or 
more American Repiiblics after this 
Convention comes into force, the 
Convention or arrangement most re- 
cently formulated shall prevail be- 
tween the parties thoreto. Rights in 
Works acquired in any Contracting 
State under existing conventions or 
arrangements before the date this 
Convention comes into force in such 
State shall not be affected. 


Article XIX 

This Convention shall not abrogate 
multilateral or bilateral conventions 
or arrangements in effect between 
two or more Contracting States. In 
the event of any difference between 
the provisions of such existing con- 
ventions or arrangements and the 
provisions of this Convention, the 
provisions of this Convention shall 
prevail. Rights in works acquired in 
any Contracting State under existing 
conventions or arrangements before 
the date on which this Convention 


para la Educaeiön, ia Ciencla y la 
Cuitura, y de acuerdo con este, otros 
textos en las lenguas que eiija. 

Todos estos textos se anadirän, como 
anejos, al texto firmado de la Conven- 
eiön. 


Articulo XVII 

1. La presente Conveneiön no afec- 
tarä en nada a las disposiciones de la 
Conveneiön de Berna para la pro- 
teceiön de las obras literarias y ar- 
tisticas, ni al hecho de pertenecer a ia 
Union creada por esta Convencion. 

2. En aplicaeiön del pärrafo prece- 
dente, aparece una declaraciön como 
anejo del presente articulo. Esta De- 
claraciön forma parte integrante de la 
presente Conveneiön para los Estados 
ligados por la Conveneiön de Berna el 
1.0 de enero de 1951, o que se hayan 
adherido a ella ulteriormente. La firma 
de la presente Conveneiön por los 
Estados arriba mencionados implica, al 
mismo tiempo, la firma de la men- 
cionada Declaraciön, y su ratificaeiön, 
aceptaeiön o accesiön por esos Esta- 
dos, significa a la par ia de la Decla- 
raciön y de la Conveneiön. 


Articulo XVIII 

La presente Conveneiön no deroga 
las convenciones o acuerdos multi- 
laterales o bilaterales sobre derecho de 
autor que se halian o puedan hallarse 
en vigor exciusivamente entre dos o 
mas Repüblicas americanas. En caso de 
divergencia, ya sea entre las disposi- 
ciones de cualquiera de dichas conven- 
ciones o acuerdos existentes, de una 
parte, y las disposiciones de esta Con- 
veneiön de otra, o entre las disposi- 
ciones de esta Conveneiön y las de 
cualquiera otra nueva conveneiön o 
acuerdo que se concierte entre dos o 
mas Repüblicas americanas, despues 
de la entrada en vigor de la presente 
Conveneiön, prevalecera entre las par- 
tes la Conveneiön o acuerdo redactado 
mäs recientemente. Los derechos ad- 
quiridos sobre una obra en ciiaiquier 
Estado Contratante en virtud de con- 
venciones y acuerdos existentes con 
anterioridad a la focha en que esta 
Conveneiön entre en vigor en tal 
Estado, no serän afectados por la 
misma. 


Articulo XIX 

La presente Conveneiön no deroga 
las convenciones o acuerdos multi- 
laterales o bilaterales sobre derecho 
de autor vigentes entre dos o mas 
Estados contratantes. En caso de diver- 
gencia entre las disposiciones de una 
de dichas convenciones o de esos 
acuerdos, y las disposiciones de esta 
Conveneiön, prevaleceran las dispo- 
siciones de esta ultima. No seran 
afectados los derechos adquiridos 
sobre una obra en virtud de conven- 
ciones o acuerdos en vigor en uno dr 
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im Einvernehmen mit diesem, einen anderen Text 
in der Sprache seiner Wahl festlegen lassen. 


Alle diese Texte werden dem Unterzeichneten 
Text des Abkommens beigefügt. 


Artikel XVII 

1. Das vorliegende Abkommen berührt in keiner 
Weise die Bestimmungen der Berner Übereinkunft 
zum Schutze von Werken der Literatur und der 
Kunst und die Zugehörigkeit zu dem durch diese 
Übereinkunft geschaffenen Verband. 

2. Zur Ausführung der vorstehenden Ziffer wird 
diesem Artikel eine Erklärung beigefügt. Diese Er- 
klärung ist ein wesentlicher Bestandteil dieses 
Abkommens für die am 1. Januar 1951 durch die 
Berner Übereinkunft gebundenen, sowie für die ihr 
später beigetretenen Staaten. Die Unterzeichnung 
des vorliegenden Abkommens durch solche Staaten 
gilt zugleich als Unterzeichnung der Erklärung. 
Ratifikation, Annahme oder Beitritt zu dem Ab- 
kommen durch solche Staaten bedeuten in gleicher 
Weise Ratifikation, Annahme oder Beitritt zu dieser 
Erklärung. 


Artikel XVIII 

Das vorliegende Abkommen läßt den Bestand der 
mehrseitigen oder zweiseitigen Abkommen oder 
Vereinbarungen über das Urheberrecht unberührt, 
die ausschließlich zwischen zwei oder mehreren 
amerikanischen Republiken in Kraft sind oder in 
Kraft treten werden Weichen die Bestimmungen 
solcher bereits bestehenden Abkommen oder Ver- 
einbarungen von den Bestimmungen des vorliegen- 
den Abkommens ab oder weichen die Bestimmun- 
gen des vorliegenden Abkommens von denen eines 
neuen Abkommens oder einer neuen Vereinbarung 
ab, die nach dem Inkrafttreten des vorliegenden 
Abkommens zwischen zwei oder mehreren ameri- 
kanischen Republiken abgeschlossen werden, so hat 
unter den Vertragsteilen das zuletzt abgeschlossene 
Abkommen oder die zuletzt abgeschlossene Ver- 
einbarung den Vorrang. Unberührt bleiben die 
Rechte an einem Werk, die in einem vertragschlie- 
ßenden Staat auf Grund bestehender Abkommen 
oder Vereinbarungen erworben wurden, bevor das 
vorliegende Abkommen für diesen Staat in Kraft 
getreten ist. 


Artikel XIX 

Das vorliegende Abkommen läßt den Bestand der 
mehrseitigen oder zweiseitigen Abkommen oder 
Vereinbarungen über das Urheberrecht unberührt, 
die zwischen zwei oder mehreren vertragschließen- 
den Staaten in Kraft sind. Weichen die Bestimmun- 
gen eines solchen Abkommens oder einer solchen 
Vereinbarung von den Bestimmungen des vorlie- 
genden Abkommens ab, so haben die Bestimmungen 
des vorliegenden Abkommens den Vorrang. Un- 
berührt bleiben die Rechte an einem Werk, die in 
einem vertragschließenden Staat auf Grund be- 
stehender Abkommen oder Vereinbarungen erwor- 
ben wurden, bevor das vorliegende Abkommen für 
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contractants anterieurement ä la date 
de I’entree en vigueur de la presente 
Convention dans ledit Etat. Le present 
article ne deroge en rien aux dis- 
positions des articles XVII et XVIII de 
la presente Convention. 


Article XX 

II n'est admis aucune reserve ä la 
presente Convention. 


Article XXI 

Le Directeur general de I’Organisa- 
tion des Nations Unies pour l'Educa- 
tion, la Science et la Culture enverra 
des copies düment certifiees de la pre- 
sente Convention aux Etats Interesses 
et au Conseil federal suisse ainsi 
qu'au Secretaire general des Nations 
Unies pour enregistrement par les 
soins de celui-ci. 

En outre, il informera tous les Etats 
Interesses du depöt des Instruments de 
ratification, d'acceptation ou d’ad- 
hesion, de la date d'entree en vigueur 
de la presente Convention, des notifi- 
cations prevues a l'article XIII de la 
presente Convention et des denonci- 
alions prevues ä l’article XIV. 


Declaration annexe 
relative ä l'article XVII 

Les Etats membres de l'Union inter- 
nationale pour la protection des 
Oeuvres litteraires et artistiques, par- 
ties ä la Convention universelle du 
droit d’auteur, desirant resserrer leurs 
relations inutuelles sur la base de la- 
dite Union et eviter tout conflit pou- 
vant resulter de la co-existence de la 
Convention de Berne et de la Conven- 
tion universelle, 

Ont, d'un commun accord, accepte 
les termes de la declaration suivante: 

a) Les Oeuvres qui, aux termes de la 
Convention de Berne, ont comme 
pays d’origine un pays ayant quitte, 
posterieurement au l^r janvier 1951, 
l'Union internationale creee par 
cette Convention, ne seront pas 
protegees par la Convention uni- 
verselle du droit d'auteur dans les 
pays de l'Union de Berne; 

b) La Convention universelle du droit 
d’auteur ne sera pas applicable, 
dans les rapports entre les pays 
lies par la Convention de Berne, 
en ce qui concerne la protection 
des Oeuvres qui, aux termes de 
cette Convention de Berne, ont 
comme pays d'origine Tun des pays 
de l'Union internationale creee 
par cette Convention. 


comes into force in such State shall 
not be affected. Nothing in this article 
shall affect the provisions of articles 
XVII and XVIII of this Convention. 


Article XX 

Reservations to this Convention 
shall not be permitted. 


Article XXI 

The Director-General of the United 
Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization shall send duly 
certified copies of this Convention to 
the States interested, to the Swiss 
Federal Council and to the Secretary- 
General of the United Nations for 
registration by him. 


He shall also inform all interested 
States of the ratifications, accept- 
ances and accessions which have been 
deposited, the date on which this 
Convention comes into force, the 
notifications under Article XIII of this 
Convention, and denunciations under 
Article XIV. 


Appendix Declaration 
relating to Article XVII 

The States which are members of 
the International Union for the Pro- 
tection of Literary and Artistic Works, 
and which are signatories to the Uni- 
versal Copyright Convention, desiring 
to reinforce their mutual relations on 
the basis of the said Union and to avoid 
any conflict which might result from 
the co-existence of the Convention of 
Berne and the Universal Convention, 

Have, by common agreement, ac- 
cepted the terms of the following dec- 
laration: 

a) Works which, according to the 
Berne Convention, have as their 
country of origin a country which 
has withdrawn from the Interna- 
tional Union created by the said 
Convention, after January 1, 1951, 
shall not be protected by the Uni- 
versal Copyright Convention in 
the countries of the Berne Union; 

b) The Universal Copyright Conven- 
tion shall not be applicable to the 
relationships among countries of 
the Berne Union insofar as it re- 
lates to the protection of works 
having as their country of origin, 
within the meaning of the Berne 
Convention, a country of the In- 
ternational Union created by the 
said Convention. 


los Estados contratantes con anteriori- 
dad a la fedia de entrada en vigor de 
la presente Conveneiön en didio Estado, 
El presente articulo no afectara en 
nada las disposiciones de los articulos 
XVII y XVIII de la presente Con- 
veneiön. 


Articulo XX 

No se permitiran reservas a la pre- 
sente Conveneiön 


Articulo XXI 

EI Director General de la Organi- 
zaeiön de las Naciones Unidas para la 
Educaeiön, la Ciencia y la Cultura en- 
viarä copias debidamente autorizadas 
de la presente Conveneiön a los Esta- 
dos interesados y al Consejo de la Con- 
federaeiön Helvetica, asi como al Se- 
cretario General de las Naciones Uni- 
das, para que las registre. 

Tambien informara, a todos los Esta- 
dos interesados, del depösito de los in- 
strumentos de ratificaeiön, aceptaeiön 
o accesiön; de la fecha de entrada en 
vigor de la presente Convencion; de las 
notificaciones previstas en el articulo 
XIII, y de las denuncias previstas en 
el articulo XIV. 


Declaraciön anexa 
relativa al Articulo XVII 

Los Estados miembros de la 
Uniön Internacional para la Proteceiön 
de las Obras Literarias y Artisticas, 
signatarios de la Conveneiön Univer- 
sal sobre Derecho de Autor, deseando 
estrechar sus lazos mutuos sobre la 
base de la mencionada Uniön y evitar 
todo conflicto que pudiera surgir de 
la coexistencia de la Conveneiön de 
Berna y de la Conveneiön Universal, 

Han aceptado, de comi’in acuerdo, los 
terminos de la siguiente declaraciön; 

a) Las obras que, segün la Conveneiön 
de Berna, tengan como pais de 
origen un pais que se haya retirado 
de la Uniön Internacional creada 
por esta Conveneiön, despues del 
1.0 de enero de 1951, no seran pro- 
tegidas por la Conveneiön Univer- 
sal sobre Derecho de Autor en los 
paises de la Uniön de Berna. 

b) La Conveneiön Universal sobre 
Derecho de Autor no sera aplicable 
en las relaciones entre los Estados 
ligados por la Conveneiön de 
Berna, en lo que se refiera a la pro- 
teceiön de las obras que, de 
acuerdo con esta Conveneiön de 
Berna, tengan como pais de origen 
uno de los paises de la Uniön Inter- 
nacional creada por dicha Conven- 
eiön. 
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diesen Staat in Kraft getreten ist. Die Bestimmungen 
der Artikel XVII und XVIII des vorliegenden Ab- 
kommens werden durdi diesen Artikel in keiner 
Weise berührt. 


Artikel XX 

Vorbehalte zu dem vorliegenden Abkommen sind 
nicht zulässig. 


Artikel XXI 

Der Generaldirektor der Organisation der Ver- 
einten Nationen für Erziehung, Wissenschaft und 
Kultur übermittelt gehörig beglaubigte Abschriften 
des vorliegenden Abkommens den interessierten 
Staaten, dem Schweizerischen Bundesrat und zum 
Zwecke der Registrierung dem Generalsekretär der 
Vereinten Nationen. 


Er unterrichtet außerdem alle interessierten Staa- 
ten über die Hinterlegung der Ratifikations-, An- 
nahme- oder Beitrittsurkunden, über den Tag des 
Inkrafttretens des vorliegenden Abkommens, über 
die Anzeigen gemäß Artikel XIII des vorliegenden 
Abkommens und über die Kündigungen gemäß 
Artikel XIV. 


Zusatzerklärung zu Artikel XVII 

Die Mitgliedstaaten des Internationalen Ver- 
bandes zum Schutze von Werken der Literatur und 
der Kunst, die das Welturheberrechtsabkommen 
unterzeichnen, haben in dem Wunsche, ihre gegen- 
seitigen Beziehungen auf der Grundlage des ge- 
nannten Verbandes enger zu gestalten und jeden 
Konflikt zu vermeiden, der sich aus dem Neben- 
einanderbestehen der Berner Übereinkunft und des 
Weltabkommens ergeben könnte, 


in allseitiger Übereinstimmung folgende Erklä- 
rung angenommen: 

a) Die Werke, die nadi der Berner Übereinkunft 
als Ursprungsland ein Land haben, das nach dem 
1. Januar 1951 aus dem durch die genannte Über- 
einkunft geschaffenen Verband ausgeschieden 
ist, werden durch das Welturheberrechtsabkom- 
men in den Ländern des Berner Verbandes nicht 
geschützt. 


b) Das Welturheberrechtsabkommen ist in den Be- 
ziehungen zwischen den Ländern des Berner 
Verbandes auf den Schutz der Werke nicht an- 
wendbar, die nach der Berner Übereinkunft als 
Ursprungsland ein Land des durch die genannte 
Übereinkunft geschaffenen Internationalen Ver- 
bandes haben. 
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Resolution concernant 
rarticle XI 

La Conference intergouvernemeiitale 
du droit d'auteur 

Ayant considere les questions rela- 
tives au Comite intergouvernemental 
prevu ä l’article XI de la Convention 
universelle du droit d’auteur, 

Prend les decisions suivantes: 

1. Les Premiers membres du Co- 
mite seront les representants des 
douze Etats suivants, ä raison d’un 
representant et d'un suppleant designe 
par diacun de ces Etats: Allemagne, 
Argentine, Bresil, Espagne, Etats-Unis 
d'Amerique, France, Inde, Italie, Ja- 
pon, Mexique, Royaume-Uni et Suisse. 

2. Le Comite sera constitue des 
que la Convention sera entree en vi- 
gueur conformement ä l’article XI de 
cette Convention ; 

3. Le Comite elira un president et 
un vice-president. II etablira son 
regiement Interieur, qui devra assurer 
l'application des regles ci-apres : 

a) la duree normale du mandat des 
representants sera de six ans, avec 
renouvellement par tiers tous les 
deux ans ; 

b) avant l’expiration de la duree du 
mandat de chaque membre, le Co- 
mite decidera quels sont les Etats 
qui cessent d'avoir des represen- 
tants dans son sein et les Etats qui 
seront appeles ä designer des re- 
presentants ; cesseront en premier 
lieu d'avoir des representants dans 
le Comite les Etats qui n'auront 
pas ratifie, accepte ou adhere; 

c) il sera tenii compte d'une equitable 
representation des differentes par- 
ties du monde ; 

Et emet le voeu 

que rOrganisation des Nations Unies 
pour l'Education, la Science et la Cul- 
ture assure le Secretariat du Comite. 


En foi de quoi les soussignes, ayant 
depose leurs pleins pouvoirs respec- 
tifs, ont signe la presente Convention. 

Fait ä Geneve, le six septembre 1952, 
en un exemplaire unique. 


Pour l'AFGHANISTAN; 


Pour la REpUBLIQUE 
POPULAIRE D'ALBANIE: 


Resolution concerning 
Article XI 

The Intergovernmental Copyright 
Conference 

Having considered the problems re- 
lating to the Intergovernmental Com- 
mittee provided for in Article XI of 
the Universal Copyright Convention 


Resolves 

1. The first members of the Com- 
mittee shall be representatives of the 
following twelve States, each of those 
States designating one representative 
and an alternate; Argentine, Brazil, 
France, Germany, India, Italy, Japan, 
Mexico, Spain, Switzerland, United 
Kingdom, and United States of Amer- 
ica. 

2. The Committee shall be consti- 
tuted as soon as the Convention 
comes into force in accordance with 
article XI of this Convention; 

3. The Committee shall elect its 
Chairman and one Vice-Chairman. 
It shall establish its rules of proce- 
dure having regard to the following 
principles: 

a) the normal duration of the term 
of Office of the representatives 
shall be six years; with one third 
retiring every two years, • 

b) before the expiration of the term 
of Office of any members, the 
Committee shall decide which 
States shall cease to be represented 
on it and which States shall be 
called upon to designate repre- 
sentatives; the representatives of 
those States which have not rati- 
fied, accepted or acceded shall be 
the first to retire-, 

c) the different parts of the world 
shall be fairly represented; 


And expresses the wish: 

that the United Nations Educational, 
Scientific, and Cultural Organization 
provide its Secretariat. 


In faith whereof the undersigned, 
having deposited their respective full 
powers, have signed this Convention. 

Done at Geneva, this sixth day of 
September, 1952 in a single copy. 


For AFGHANISTAN: 


For the PEOPLE'S REPUBLIC 
OF ALBANIA: 


Resolution relativa 
al Articulo XI 

La Conferencia Intergubernamental 
sobre derecho de Autor, 

Habiendo considerado los problemas 
relativos al Comite Intergubernamen- 
tal previsto por el articulo XI de la 
Convenciön Universal sobre Derecho 
de Autor, 

Resuelve 

1) los primeros miembros del Comite 
seran los representantes de los doce 
Estados siguientes, cada uno de los 
cuales designarä un representante y un 
suplente: Alemania, Argentina, Brasil, 
Espana, Estados Unidos de America, 
Francia, India, Italia, Japön, Mexico, 
Reino Unido y Suiza. 

2) el Comite se constituirä tan 
pronto entre en vigor la Convenciön, 
conforme al articulo XI de la presente 
Convenciön. 

3) el Comite elegirä su Presidente 
y SU Vicepresidente. Establecerä su 
reglamento interno basandose en los 
principios siguientes: 

a) la duraciön normal de los mandatos 
de los representantes sera de seis 
anos; cada dos anos se retirara una 
tercera parte de los representantes; 

b) antes de la expiraciön del mandato 
de cualquiera de sus miembros, el 
Comite decidira cuales de los Esta- 
dos dejarän de estar representados 
y cuales de los Estados han de de- 
signar representantes; los represen- 
tantes de aquellos Estados que no 
hubieren ratificado, aceptado o ac- 
cedido, se retiraran los primeros p 

c) las diversas partes del mundo 
estarän equitativamento represen- 
tadas en su seno; 

Y formula el voto 

de que la Organizaciön de las Na- 
ciones Unidas para la Educaciön, la 
Ciencia y la Cultura, garantice la Se- 
cretaria del Comite. 


En fe de lo cual, los infrascritos, que 
han depositado sus plenos poderes, 
firman la presente Convenciön. 

En la Ciudad de Ginebra, a los seis 
dias del mes de septiembre de 1952, 
en ejemplar ünico. 


Por AFGANISTAN: 


Por la 

REPUBLICA POPULÄR DE ALBANIA: 
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Entschließung zu Artikel XI 


Die Staatenkonfereiiz des Urheberrechts 


» hat die Fragen erwogen, die sich auf den in Ar- 
tikel XI des Abkommens vorgesehenen Ausschuß 
von Rcgicrungsvertretern beziehen; sie 


Faßt folgende Entschließung: 

1. Die ersten Mitglieder des Ausschusses sind 
die Vertreter folgender zwölf Staaten, derart daß 
jeder dieser Staaten einen Vertreter und einen 
Stellvertreter bestellt: Argentinien, Brasilien, 
Deutschland, Frankreich, Großbritannien, Indien, 
Italien, Japan, Mexico, Schweiz, Spanien, Vereinig- 
te Staaten von Nordamerika. 


2. Der Ausschuß wird gebildet, sobald das Ab- 
kommen gemäß Artikel XI in Kraft tritt. 


3. Der Ausschuß wählt einen Präsidenten und 
einen Vizepräsidenten. Er gibt sich seine Geschäfts- 
ordnung, welche die Anwendung der nachstehen- 
den Regeln gewährleisten muß: 

a) Die gewöhnliche Dauer des Mandats der Verti'e- 
ter beträgt sechs Jahre mit Auswechslung eines 
Drittels nach je zwei Jahren; 

b) Vor dem Erlöschen des Mandats eines jeden 
Mitglieds entscheidet der Ausschuß darüber, 
welche Staaten nicht mehr in ihm vertreten s<3in 
sollen und welche Staaten aufgefordert werden, 
Vertreter zu bestellen. In erster Linie scheiden 
die Vertreter der Staaten aus, die das Abkom- 
men nicht ratifiziert oder angenommen haben 
oder ihm nicht beigetreten sind; 


c) Die verschiedenen Teile der Welt sollen in an- 
gemessener Weise vertreten sein; 


und bringt den V/unsch zum Ausdruck, 

die Organisation der Vereinten Nationen für Er- 
ziehung, Wissenschaft und Kultur möge die Sorge 
für das Sekretariat des Ausschusses übernehmen. 


Zu Urkund dessen haben die Unterzeichneten 
nadi Hinterlegung ihrer Vollmachten dieses Ab- 
kommen unterzeichnet. 

Geschehen zu Genf am 6. September 1952 in einer 
einzigen Ausfertigung. 


Für AFGHANISTAN: 


Für die VOLKSREPUBLIK ALBANIEN; 


23 



Pour la RfiPUBLIQUE 
F£d£RALE D' allem AGNE: 


For the 

GERMAN FEDERAL REPUBLIC; 
Holzapfel 


Por la 

REPUBLIC A FEDERAL ALEMANA: 


Pour ANDORRE: 

For ANDORRA: 

Por ANDORRA: 


Marcel Plaisant 

J d e Er i c e 

M. de la Calzada 

Füget 


Pour le ROYAUME DE 
L'ARABIE SAOUDITE: 

For the 

KINGDOM OF SAUDI-ARABIA: 

Por el 

REINO DE ARABIA SAUDITA: 

Pour la 

RfiPUBLIQUE ARGENTINE: 

For the 

ARGENTINE REPUBLIC: 

Por la 

REPUBLIC A ARGENTINA: 


E. Mendilaharzu 


Pour la 

FßDfiRATlON DE L’AUSTRALIE: 

For the 

FEDERATION OF AUSTRALIA: 

Por la 

FEDERACION DE AUSTRALIA: 


H. R. Wilmot 
ad ref. 


Pour l'AUTRICHE: 

For AUSTRIA: 

Por AUSTRIA: 


Dr Kurt Frieberger 


Pour la BELGIQUE: 

For BELGIUM: 

Por BELGICA: 


30 decembre 1952 



G uil laume 

Recht 

Guislain 


Pour la RßPUBLIQUE 
SOCIALISTE SOVifiTIQUE 

DE BifiLORUSSIE: 

For the BYELORUSSIAN 

SOVIET SOCIALIST 

REPUBLIC: 

Por la REPUBLICA 
SOCIALISTA SOVIETICA 

DE BIELORRUSIA: 

Pour I'UNION BIRMANE: 

For the UNION OF BURMA: 

Por la UNION BIRMANA: 

Pour la BOLIVIE: 

For BOLIVIA: 

Por BOLIVIA: 

Pour le BRßSIL: 

For BRAZIL: 

Por el BRASIL: 


Ildefonso Mascarenhas da Silva 


Pour la RfiPUBLIQUE 
POPULAIRE DE BULGARIE: 

For the 

BULGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC; 

Por la REPUBLICA POPULÄR 
DE BULGARIA: 

Pour le 

ROYAUME DU CAMBODGE: 

For the 

KINGDOM OF CAMBODIA: 

Por el 

REINO DE CAMBODIA: 
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Für die BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 


Holzapfel 


Für ANDORRA: 


Marcel Plaisant 
J. de E r ic e 
M. de la Calzada 
P u g e t 


Für das KÖNIGREICH SAUDI-ARABIEN: 


Für die ARGENTINISCHE REPUBLIK: 
E. Mendilaharzu 


Für den AUSTRALISCHEN BUND; 


H. R. Wilmot 
ad. ref. 


Für ÖSTERREICH: 
Dr. Kurt Frieberger 


Für BELGIEN: 
30. Dezember 1952 

G uiil aume 
Recht 
G uisi ain 


Für die WEISSRUSSISCHE SOZIALISTISCHE 
SOWJET^REPUBLIK: 


Für BIRMA: 


Für BOLIVIEN: 


Für BRASILIEN: 

Ildefonso Mascarcnhas da Silva 

Für die VOLKSREPUBLIK BULGARIEN: 


Für das KÖNIGREICH KAMBODSCHA: 
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Pour le CANADA: 

For CANADA: 

Por el CANADA: 


Dr. Victor L. D o r e 

C. Stein 

G. G. Beckett 


Pour CEYLAN: 

For CEYLON: 

Por CEILAN: 

Pour le CHILI: 

For CHILE: 

Por CHILE: 


G a 1 1 i a no 


Pour la CHINE: 

For CHINA: 

Por CHINA: 

Pour la 

REPUBLIQUE de COLOMBIE: 

For the 

REPUBLIC OF COLOMBIAi 

Por la 

REPUBLICA DE COLOMBIA; 


Pour la 

REPUBLIQUE de COREE: 

For the 

REPUBLIC OF KOREA: 

Por la 

REPUBLICA DE COREA: 

Pour le COSTA RICA: 

For COSTA RICA: 

Por COSTA RICA: 

Pour CUBA: 

For CUBA: 

Por CUBA: 


J. J R em o s 

N. Chedi ak 

Hilda Labrada Bemal 


Pour le DÄNEMARK: 

For DENMARK: 

Por DINAMARCA: 


Torben Lund 



Pour la 

R£PUBLIQUE DOMINICAINE: 


For the 

DOMINICAN REPUBLIC: 


Por la 

REPUBLICA DOMINICANA: 


Pour reCYPTE: 

For EGYPT: 

Por EGIPTO: 

Pour la 

REPUBLIQUE de EL SALVADOR; 

For the 

REPUBLIC OF EL SALVADOR: 

Por la 

REPUBLICA DE EL SALVADOR: 


H. Escobar Serrano Amy 



Pour PEQUATEUR: 

For ECUADOR: 

Por el ECUADOR: 

Pour l'ESPAGNE; 

For SPAIN: 

Por ESPANA: 


J. de Erice 

M. de 1 a Calzada 


Pour les 

ETATS-UNIS D'AMERIQUE; 

For the 

UNITED STATES OF AMERICA: 

Por los 

ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 


Luther H. Evans 
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Für KANADA: 


Dr Victor L. Dor6 
C. Stein 
G, G. Beckett 


Für CEYLON: 


Für CHILE: 
Galli ano 


Für CHINA: 


Für die REPUBLIK KOLUMBIEN: 


Für die REPUBLIK KOREA: 


Für COSTA RICA: 


Für KUBA: 


J. J. Remos 
N.Chediak 
Hilda Labrada Bemal 


Für DÄNEMARK: 
Torben Lund 


Für die DOMINIKANISCHE REPUBLIK: 


Für ÄGYPTEN; 


Für die REPUBLIK EL SALVADOR: 
H. Escobar Serrano Amy 


Für ECUADOR: 


Für SPANIEN: 

J. de Erice 
M. d e la Calzada 

Für die VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA: 
Luther H. Evans 
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Pour I ETHIOPIE: 

For ETHIOPIA: 

Por ETIOPIA: 

Pour la FII^LANDE: 

For FINLAND: 

Y J. Hak ulinen 

Por FINLANDIA: 

Pour la FRANCE: 

For FRANCE: 

Marcel Plaisant 

Puget 

J. Esc ar ra 

Marcel Boutet 

Por FRANCIA; 

Pour la GRECE: 

For GREECE: 

Por GRECIA: 

Pour le GUATEMALA: 

For GUATEMALA: 

ad referendum 

Alb. D u p 0 n t - W i 1 1 e m i n 

Por GUATEMALA 


Pour la 

REPUBLIQUE D’HAlTI: 


For the Por la 

REPUBLIC OF HAITI: REPUBLICA DE HAITI: 

A. Ad d o r 


Pour la For the * Por la 

REPUBLIQUE de HONDURAS: REPUBLIC OF HONDURAS: REPUBLICA DE HONDURAS: 

Basilio de T e 1 e p n e f 


Pour la REPUBLIQUE For the Por la 

POPULAIRE HONGROISE: HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC: REPUBLICA POPULÄR DE HUNGRIA: 


Pour LINDE: 

For INDIA: 

Por la INDIA: 


B, N Lok u r 


Pour la 

REPUBLIQUE DTNDONESIE: 

For the 

REPUBLIC OF INDONESIA: 

Por la 

REPUBLICA DE INDONESIA: 


Pour ITRAN: 

For IRAN: 

Por IRAN; 

Pour LIRAQ: 

For IRAQ: 

Por IRAQ; 

Pour l'IRLANDE: 

For IRELAND: 

Por IRLANDA: 


Edward A. C 1 e a r y 

Patrick J. M c k e n n a 


Pour ITSLANDE: 

For ICELAND: 

Por ISLANDIA; 
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Für ÄTHIOPIEN; 


Für FINNLAND: 
Y. J. Hakulinen 


Für FRANKREICH; 

Marcel Plaisant 
Füget 
J. Escarra 
Marcel B outet 


Für GRIECHENLAND: 


Für GUATEMALA: 

ad referenduiu 
Alb. Dupont-Willemin 


Für die REPUBLIK HAITI; 
A. Addor 


Für die REPUBLIK HONDURAS: 
Basilio de Telepnef 


Für die UNGARISCHE VOLKSREPUBLIK: 


Für INDIEN: 
B. N. L ok u r 


Für die REPUBLIK INDONESIEN; 


Für IRAN: 


Für IRAK; 


Für IRLAND: 
Edward A. Cleary 
Patrick J. Mckenna 


Für ISLAND; 



Pour 1'ETAT D ISRAEL: 

For the STATE OF ISRAEL: 

Por el ESTADO DE ISRAEL: 


16 decembre 1952 



Maurice Fischer 


Pour riTALIE: 

For ITALY: 

Por ITALIA; 


Antonio Pennetta 

Filippo Pasquera 


Pour le JAPON; 

For JAPAN: 

3 janvier 1953 

Hagui wara 

Por el JAPON: 

Pour le ROYAUME 
HACHEMITE DE JORDANIE: 

For the HASHEMITE 
KINGDOM OF JORDAN: 

Por el 

REINO HACHEMITA DE JORDANIA: 

Pour le ROYAUME DU LAOS; 

For the KINGDOM OF LAOS; 

Por el REINO DE LAOS: 


Pour le LIBAN: 

For the LEBANON: 

Por el LIBANO: 

Pour le LIBERIA: 

For LIBERIA: 

Nat. Massaquoi 

J. Alb. Jones 

Por LIBERIA: 

Pour la LIBYE: 

For LIBYA; 

Por LIBIA: 

Pour le LIECHTENSTEIN; 

For LIECHTENSTEIN: 

Por LIECHTENSTEIN: 

Pour le LUXEMBOURG; 

For LUXEMBURG: 

J. Sturm 

Por LUXEMBURGO: 

Pour le MEXIQUE: 

For MEXICO: 

G. Fernändez del Castillo 

Por MEXICO: 


Pour MONACO: 

For MONACO: 

Solamito 

C. Barreira 

Por MONACO: 

Pour le NEPAL; 

For NEPAL: 

Por NEPAL: 

Pour le NICARAGUA; 

For NICARAGUA: 

Mullhaupt 

Por NICARAGUA: 

Pour la NORVEGE: 

For NORWAY: 

Eilif Mo e 

Por NORUEGA: 
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Für ISRAEL: 

16. Dezember 1952 
Maurice Fischer 

Für ITALIEN: 

Antonio Pennetta 
Filippo Pasquera 


Für JAPAN: 
3. Januar 1953 
Haguiwara 


Für das HASCHEMITISCHE 
KÖNIGREICH JORDANIEN: 


Für das KÜNiuREICK LAOS: 


Für LIBANON: 


Für LIBERIA: 

Nat. Massaqiioi 
J. Alb. Jones 

Für LYBIEN: 


Für LIECHTENSTEIN: 


Für LUXEMBURG: 

J. Sturm 

Für MEXIKO: 

G. Fernandez Del Castillo 

Für MONACO; 

S o 1 ami to 
C. Barreira 

Für NEPAL: 


Für NICARAGUA: 
M u 1 1 h a u p t 

Für NORWEGEN; 
Eilif Moe 


31 



Pour la NOUVELLE-ZELANDE: 


For NEW ZEALAND: 


Por NUEVA ZELANDA: 


Pour le PAKISTAN: 

For PAKISTAN: 

Por el PAKISTAN: 

Pour le PANAMA: 

For PANAMA: 

Por PANAMA: 

Pour le PARAGUAY: 

For PARAGUAY: 

Por el PARAGUAY: 

Pour les PAYS-BAS: 

For the NETHERLANDS: 

G. H. C. Bodenhausen 

Por los PAISES BAJOS: 

Pour le PEROU: 

For PERU: 

Paris, 2 decembre 1952 

V.G.Calderon 

Por PERU: 


Pour la For the 

REPUBLIQUE DES PHILIPPINES: REPUBLIC OF THE PHILIPPINES: 


Por la 

REPUBLICA DE FILIPINAS: 


Pour la 

REPUBLIQUE de POLOGNE: 

For the 

REPUBLIC OF POL AND: 

Por la 

REPUBLICA DE POLONIA: 

Pour le PORTUGAL: 

For PORTUGAL: 

Por PORTUGAL: 


Jülio Dantas 

Jose G al h a r do 


Pour la REPUBLIQUE 
POPULAIRE ROUMAINE: 

For the 

RUMANIAN PEOPLE’S REPUBLIC: 

Por la 

REPUBLICA POPULÄR DE RUMANIA: 


Pour le ROYAUME-UNI 

DE LA GRANDE-BRETAGNE 

ET DE L'IRLANDE DU NORD:. 

For the UNITED KINGDOM 

OF GREAT BRITAN 

AND NORTHERN IRELAND: 

Por el REINO UNIDO 

DE LA GRAN BRETANA 

E IRLANDA DEL NORTE: 


J. L. Blake 


Pour la 

RfiPUBLIQUE DE SAINT-MARIN: 

For the 

REPUBLIC OF SAN MARINO: 

Por la 

REPUBLICA DE SAN MARINO: 


ad rcferendum: 

Dr B. Lif schitz 


Pour le SAINT-SIEGE: 

For the HOLY SEE: 

Por la SANTA SEDE: 


Ch. C om te 

J. Paul B u e n s o d 


Pour la SUEDE: 

For S WEDEN: 

Por SUECIA: 


Sture Petren 

Erik Hedfeldt 
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Für NEUSEELAND: 


Für PAKISTAN: 


Für PANAMA: 


Für PARAGUAY: 


Für die NIEDERLANDE: 

G. FI. C. Bodenhausen 

Für PERU: 

Paris, 2 Dezember 1952 
V. G. C aide ron 

Für die REPUBLIK DER PHILIPPINEN; 


Für die REPUBLIK POLEN: 


Für PORTUGAL: 

Jülio Dantas 
Jose G a 1 h a r d o 


Für die RUMÄNISCHE VOLKSREPUBLiK: 


Für das VEREINIGTE KÖNIGREICH 
VON GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND 


J. L. B 1 ak e 


Für die REPUBLIK SAN MARINO: 


ad referendum; 
Dr B. Lifschitz 


Für den HEILIGEN STUHL; 

Ch. C o m t e 
J. Paul Buensod 


Für SCHWEDEN: 

Sture Pe t r en 
Erik H e d f e 1 d t 
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Pour la 

C0NF£D£RATI0N SUISSE: 


For the CONFEDERATION 
OF SWITZERLAND: 


Pür la 

CONFEDERACION HELVETICA: 


Plinio Bolla 
Hans M o r f 
Henri Thevenaz 


Pour la REPUBLIQUE SYRIENNE: For the REPUBLIC OF SYRIA: Por la REPUBLICA DE SIRIA: 


Pour'la TCHECOSLOVAQUIE; 

For CZECHOSLOVAKIA: 

Por CHECOESLOVAQUIA: 

Pour la THAlLANDE: 

For THAILAND: 

Por TAILANDIA: 

Pour la TURQUIE: 

For TURKEY: 

Por TURQUIA: 

Pour la REPUBLIQUE 
SOCIALISTE SOVIETIQUE 

DE L'UKRAINE; 

For the 

UKRANIAN SOVIET 
SOCIALIST REPUBLIC: 

Por la REPUBLICA 
SOCIALISTA SOVIETICA 
DE UCRANIA: 


Pour For the 

rUNION DE L'AFRIQUE DU SUD; UNION OF SOUTH AFRICA; 


Por la 

UNION SUDAFRICANA; 


Pour l'UNION DES RfiPUBLIQUES For the UNION OF SOVIET Por la UNION DE LAS REPUBLICAS 

SOCIALISTES SOVifiTIQUES: SOCIAT.IST REPUBLICS: SOCIALISTA SOvTETICA: 


Pour la REPUBLIQUE ORIENTALE For the ORIENTAL REPUBLIC Por la REPUBLICA ORIENTAL 

DE L'URUGUAY: OF URUGUAY: DEL URUGUAY: 

Julian Nogueira 
It Eduardo Perotti 


Pour les For the Por los 

ETATS-UNIS DE VENEZUELA; UNITED STATES OF VENEZUELA; ESTADOS UNIDOS DE VENEZUELA; 


Pour 1’ETAT de VIET-NAM; 

For the STATE OF VIET-NAM: 

Por el ESTADO DE VIETNAM: 

Pour le YEMEN: 

For YEMEN: 

Por YEMEN: 

Pour la REPUBLIQUE 
fEdErative POPULAIRE 

DE YOUGOSLAVIE: 

For the 

FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC 

OF YUGOSLAVIA: 

Por la 

REPUBLICA FEDERAL POPULÄR 
DE YUGOESLAVIA: 


Dr. Berthold Ei s n e r 
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Für die 

SCHWEIZERISCHE EIDGENOSSENSCHAFT: 


Plinio B o 1 1 a 
Hans M o r f 
Henri Thevenaz 


Für die REPUBLIK SYRIEN: 


Für die TSCHECHOSLOWAKEI: 


Für THAILAND: 


Für die TÜRKEI: 


Für die UKRAINISCHE 
SOZIALISTISCHE SOWJET-REPUBLIK: 


Für die SÜDAFRIKANISCHE UNION: 


Für die UNION 

DER SOZIALISTISCHEN SOWJET-REPUBLIKEN: 


Für die REPUBLIK URUGUAY: 


Julian N o g Li e i r a 
It Ediiardo Per otti 


Für die 

VEREINIGTEN STAATEN VON VENEZUELA: 


Für VIETNAM: 


Für den JbMEN: 


Für die 

FÖDERATIVE VOLKSREPUBLIK JUGOSLAWIEN: 
Dr. Berthold Ei sn e r 
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Protocole annexe 1 ä la 
Convention universelle pour la 
protection du droit d'auteur 
concernant la protection des 
Oeuvres des personnes apatrides 
et des refugies 

Les Etats parties a la Convention 
universelle pour la protection du droit 
d'auteur (ci-dessous designee sous le 
nom de «Convention») et devenant 
Parties au present Protocole, 

Sont conveniis des dispositions sui- 
vantes; 

1. Les personnes apatrides et les 
refugies ayant leur residence habi- 
tuelle dans un Etat contractant sont, 
pour l'application de la presente Con- 
vention, assimiles aux ressortissants 
de cet Etat. 

2. a) Le present Protocole sera signe 
et soumis ä la ratification ou ä l'accep- 
tation par les Etats signataires, et il 
pourra y etre adhere, conformement 
aux dispositions de l'Article VIII de la 
Convention. 

b) Le present Protocole entrera 
en vigueur pour chaque Etat ä la date 
du depöt de rinstrument de ratifica- 
tion, d’acceptation ou d'adhesion y 
relatif, ä condition que cet Etat soit 
deja Partie ä la Convention. 


En foi de quoi les soussignes dü- 
ment autorises, ont signe le present 
Protocole. 

Fait ä Geneve, le 6 septembre 1952, 
en francais, en anglais et en espagnol, 
les trois textes faisant foi, en un exem- 
plaire unique qui sera depose aupres 
du Directeiir general de l'Unesco, qui 
en adressera une copie certifiee con- 
forme aux Etats signataires, au Conseil 
Federal Suisse, ainsi qu'au Secretaire 
general des Nations LFnies pour en- 
registrement par les soins de celui-ci. 


Pour rAFGHANISTAN: 


Pour la REPUBLIQUE 
POPULAIRE D'ALBANIE: 


Pour la REPUBLIQUE 
FEDERALE D'ALLEMAGNE: 


Pour ANDORRE: 


Protocol 1 annexed to the 
Universal Copyright Convention 
concerning the application of 
that Convention to the works 
of stateless persons and 
refugees 

The States parties hereto, being also 
parties to the Universal Copyright 
Convention (hereinafter rcferred to as 
the "Convention"), 

Have accepted the following pro- 
visions: 

1. Stateless persons and refugees 
who have their habitual residence in 
a State party to this Protocol shall, for 
the purposes of the Convention, be 
assimilated to the nationals of that 
State. 

2. (a) This Protocol shall be signed 
and shall be subject to ratification or 
acceptance, or may be acceded to, as 
if the provisions of article VIII of the 
Convention applied hereto. 

(b) This Protocol shall enter into 
force in respect of each State, on the 
date of deposit of the Instrument of 
ratification, acceptance or accession 
of the State concerned or on the 
date of entry into force of the Con- 
vention with respect to such State, 
whichever is the later. 


In faith whereof the imdersigned, 
being duly authorised thereto, have 
signed this Protocol. 

Done at Geneva this sixth day of 
September, 1952, in the English, French 
and Spanish languages, the three texts 
being equaliy authoritative, in a single 
copy which shall be deposited whith 
the Director-General of Unesco. The 
Director-General shall send certified 
copies to the signatory States, to the 
Swiss Federal Council and to the Sec- 
retary-General of the United Nations 
for registration. 


For AFGHANISTAN: 


For the PEOPLE'S REPUBLIC 
OF ALBANIA: 


For the 

GERMAN FEDERAL REPUBLIC: 
Holzapfel 


Protocolo 1 anejo a la 
Convencion Universal sobre 
Derecho de Autor relative a la 
aplicaeiön de la Convencion 
a las obras de apätridas 
y refugiados 

Los Estados partes en el presente 
Protocolo, que tambien lo son de la 
Convencion Universal sobre Derecho 
de Autor (en adelante denominada la 
« Convencion »), 

Han aceptado las siguientes dis- 
posicioncs: 

1. Los apätridas y los refugiados 
que tengan su residencia habitual en 
un Estado Contratante seran, para los 
efectos de la presente Convencion, 
asimilados a los nacionales de ese 
Estado. 

2. a) El presente Protocolo se fir- 
marä y se someterä a la ratificaeiön, 
aceptaeiön o accesion como si las 
disposiciones del Articulo VIII de la 
Convencion se aplicaran al mismo. 

b) El presente Protocolo entrara 
en vigor, para cada Estado, en la fecha 
del depösito del instrumento de rati- 
ficaeiön, aceptaeiön o accesion del 
Estado interesado o en la fecha de 
entrada en vigor de la Conveneiön 
con respecto a tal Estado, de acuerdo 
con la fecha que sea posterior. 


En fe de lo cual, los infrascritos, 
debitamente autorizados para ello, 
firman el presente Protocolo. 

En la Ciudad de Ginebra, a los seis 
dias del mes de septiembre de 1952, 
en ingles, frances y espanol, siendo 
igualmente autenticos los tres textos, 
en una sola copia la cual sera deposi- 
tada ante el Director General de la Or- 
ganizaeiön de las Naciones Unidas 
para la Educaeiön, la Ciencia y la 
Cultura. El Director General enviarä 
copias certificadas a los Estados sig- 
natarios y al Consejo de la Confedera- 
eiön Helvetica, asi como al Secretario 
General de las Naciones Unidas para 
SU registro. 


Por AFGANISTAN: 


Por la 

REPUBLICA POPULÄR DE ALBANIA: 


Por la 

REPUBLICA FEDERAL ALEMANA: 


For ANDORRA: Por ANDORRA: 

Marcel PI aisant 
Puget 
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Zusatzprotokoll 1 zum Welturheberrechtsabkommen 
betreffend die Anwendung dieses Abkommens 
auf Werke von Staatenlosen und Flüchtlingen 


Die Mitgliedstaaten des Welturheberrechts- 
abkommens (im folgenden „Abkommen" genannt), 
die diesem Protokoll beitreten, » 


haben die folgenden Bestimmungen vereinbart: 


1. Staatenlose und Flüchtlinge, die ihren gewöhn- 
lichen Aufenthalt in einem vertragschließenden 
Staat haben, werden für die Anwendung des Ab- 
kommens den Angehörigen dieses Staates gleich- 
gestellt. 


2. a) Dies Protokoll soll unterzeichnet und von 
den ÜnterzeichnerstddLen ratifiziert oder angenom.- 
mcn werden, auch steht der Beitritt gemäß den Be- 
stimmungen des Artikels VIII des Abkommens 
offen. 

b) Dieses Protokoll tritt für jeden Staat mit 
der Hinterlegung der diesbezüglichen Ratifikations-, 
yXnnahme- oder Beitrittsurkunde in Kraft, sofern 
dieser Staat bereits Mitglied des Abkommens ist. 


Zu Urkund dessen haben die Unterzeichneten, die 
hierzu gehörig bevollmächtigt sind, dieses Proto- 
koll unterzeichnet. 

Geschehen zu Genf am 6. September 1952 in eng- 
lischer, französischer und spanischer Sprache, die 
in gleicher Weise maßgebend sind, in einer ein- 
zigen Ausfertigung, die beim Generaldirektor der 
Organisation der Vereinten Nationen für Erziehung, 
Wissenschaft und Kultur hinterlegt wird. Der 
Generaldirektor wird beglaubigte Abschriften den 
Unterzeichnerstaaten, dem Schweizerischen Biindes- 
rat, sowie zum Zwecke der Registrierung dem 
Generalsekretär der Vereinten Nationen über- 
mitteln. 


Für AFGHANISTAN: 


Für die VOLKSREPUBLIK ALBANIEN: 


Für die BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 
Holzapfel 


Für ANDORRA: 

Marcel Pia i s ant 
P u g e t 
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Pour le 

ROYAUME DE L'ARABIE 
SAOUDITE 


For the 

KINGDOM OF SAUDI-AFTABIA: 


Por el 

REINO DE ARABIA SAUDITA; 


Pour la For the Por la 

REPUBLIQUE ARGENTINE; ARGENTINE REPUBLIC: REPUBLICA ARGENTINA: 

E. Mendilaharzu 


Pour la 

FfiDCRATION DE L'AUSTRALIE: 

For the 

FEDERATION OF AUSTRALIA: 

Por la 

FEDER ACION DE AUSTRALIA: 


H. R. Wilmot 
ad ref. 


Pour l'AUTRICHE: 

For AUSTRIA: 

Por AUSTRIA; 


Dr Kurt Frieberger 


Pour la BELGIQUE: 

For BELGIUM: 

Por BELGICA; 


30 decembre 1952 



Guillaume 

Recht 

G ui s 1 ai n 


Pour la REPUBLIQUE 
SOCIALISTE SOVIETIQUE 

DE BIELORUSSIE: 

For the BYELORUSSIAN 

SOVTET SOCIALIST 
REPUBLIC: 

Por la REPUBLICA 
SOCIALISTA SOVIETICA: 

DE BIELORUSIA: 

Pour l UNlON BIRMANE: 

For the UNION OF BURMA: 

Por la UNION BIRMANA: 

Pour la BOLIVIE: 

For BOLIVIA; 

Por BOLIVIA: 

Pour le BRESIL: 

For BRAZIL: 

Por el BRASIL: 


Ildefonso Mascarenhas da Silva 


Pour la RfiPUBLIQUE For the 

POPUL AIRE DE BULGARIE: BULGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC: 


Por la REPUBLICA POPULÄR 
DE BULGARIA: 


Pour le For the 

ROYAUME DU CAMBODGE: KINGDOM OF CAMBODIA: 


Por el 

REINO DE CAMBODIA; 


Pour le CANADA: 


Pour CEYLAN: 


Pour le CHILI: 


For CANADA: 

Dr. Victor L. Do r e 
C. Stein 
G'G Beckett 


For CEYLON: 


For CHILE: 


Por el CANADA: 


Por CEILAN: 


PGr CHILE: 
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Für das KÖNIGREICH SAUDI-ARABIEN: 


Für die ARGENTINISCHE REPUBLIK: 


E. Mendilaharzu 


Für den AUSTRALISCHEN BUND: 


H. R. Wi 1 m o t 
ad. ref. 

Für ÖSTERREICH; 

Dr. Kurt Frieberger 

Für BELGIEN: 

30. Dezember 1952 

Guillaume 
Recht 
Guisl ain 

Für die WEISSRUSSISCHE SöZIALISTISCHE 
SÖWJET'REPUBLIK: 


Für BIRMA: 


Für BOLIVIEN; 


Für BRASILIEN: 

Ildefonso Mascarenhas da Silva 


Für die VOLKSREPUBLIK BULGARIEN: 


Für das KÖNIGREICH KAMBODSCHA: 


Für KANADA: 

Dr. Victor L. D ore 
C. Stein 
G. G. Beckett 


Für CEYLON: 


Für CHILE: 
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Pour la CHINE: 

For CHINA: 

Por CHINA: 

Pour la REPUBLIQUE 

DE COLOMBIE: 

For the 

REPUBLIC OF COLOMBIA: 

Por la 

REPUBLICA DE COLOMBIA: 

Pour la 

REPUBLIQUE de COREE: 

For the 

REPUBLIC OF KOREA: 

Por la 

REPUBLICA DE COREA: 

Pour le COSTA RICA; 

For COSTA RICA: 

Por COSTA RICA; 

Pour CUBA: 

For CUBA; 

Por CUBA: 


J. J R em 0 s 

N.Chediak 

Hilda Labrada Bemal 


Pour le DÄNEMARK; 

For DENMARK: 

Por DINAMARCA: 


Torben Lund 


Pour la REPUBLIQUE 
DOMINICAINE: 

For the 

DOMINICAN REPUBLIC: 

Por la 

REPUBLICA DOMINICANA: 

Pour 1'EGYPTE: 

For EGYPT: 

Por EGIPTO: 

Pour la REPUBLIQUE 

DE EL SALVADOR: 

For the 

REPUBLIC OF EL SALVADOR: 

Por la 

REPUBLICA DE EL SALVADOR: 


H. Escobar Serrano Amy 



Pour 1'EQUATEUR: 

For ECUADOR: 

Por cl ECUADOR: 

Pour l'ESPAGNE: 

For SPAIN: 

Por ESPANA; 

Pour les 

ETATS-UNIS D'AMERIQUE; 

For the 

UNITED STATES OF AMERICA: 

Por los 

ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


Luther H. Evans 


Pour 1'ETHIOPIE: 

For ETHIOPIA: 

Por ETIOPIA: 

Pour !a FINLANDE: 

For FINLAND; 

Por FINLANDIA: 

Pour la FRANCE: 

For FRANCE: 

Por FRANCIA: 


Marcel P 1 ai s a n t 

P u g e t 

J. Escarra 

Marcel B o u t e t 
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Für CHINA: 


Für die REPUBLIK KOLUMBIEN: 

Für die REPUBLIK KOREA: 

Für COSTA RICA: 

Für KUBA: 

J. J. Re mos 
N. Che di a k 
Hilda Labrada Bemal 

Für DÄNEMARK: 

Torben Lund 

Für die DOMINIKANISCHE REPUBLIK: 

Für ÄGYPTEN: 

Für die REPUBLIK EL SALVADOR; 

H. Escobar S e r r a n n A m y 

Für ECUADOR; 

Für SPANIEN: 

Für die VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA: 
Luther li. Evans 

Für ÄTHIOPIEN: 

Für FINNLAND: 

Für FRANKREICH: 

Marcel Plaisant 
P uget 
J. Esc arr a 
Marcel Boutet 
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Pour la GRECE: 

For GREECE: 

Por GRECIA; 

Pour le GUATEMALA; 

For GUATEMALA: 

Por GUATEMALA: 


ad referendum 

Alb. Dupont-Wil lern in 


Pour la 

REPUBLIQUE D'HAITI; 

For the 

REPUBLIC OF HAITI: 

Por la 

REPUBLICA DE HAITI; 


A. Ad do r 


Pour la 

REPUBLIQUE DE HONDURAS: 

For the 

REPUBLIC OF HONDURAS: 

Por la 

REPUBLICA DE HONDURAS; 


Basilio de Telepnef 


Pour la REPUBLIQUE 
POPULAIRE HONGROISE; 

For the 

HUNGARIAN PEOPLE’S REPUBLIC: 

Por la 

REPUBLICA POPULÄR DE HUNGRIA 


Pour LINDE: 

For INDIA: 

Por la INDIA: 


B. N. Lo ku r 


Pour la 

RfiPUBLIQUE D'INDONESIE: 

For the 

REPUBLIC OF INDONESIA: 

Por la 

REPUBLICA DE INDONESIA 


Poiir riRAN: 


For IRAN: 


Por IRAN: 


Poiir riRAQ: 


For IRAQ: 


Por IRAQ; 


Pour l'IRLANDE: 


Pour nSLANDE: 


Pour l’ETAT D’ISRAEL: 


Pour l'ITALIE: 


Pour le JAPON: 


For IRELAND: 

Edward A. C 1 e a r y 
Patrick J. Mckenna 

For ICELAND: 


For the STATE OF ISRAEL: 
16 decembre 1952 
Maurice Fischer 

For ITALY: 

Antonio Pennetta 
Filippo Pasquera 

For JAPAN: 

3 janvier 1953 
Haguiwara 


Por IRLANDA: 


Por ISLANDIA: 


Por el ESTADO DE ISRAEL: 


Por ITALIA; 


Por el JAPON; 
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Für GRIECHENLAND: 


Für GUATEMALA: 

ad referendum 
Alb. Dupont-Willemin 


Für die REPUBLIK HAITI: 
A. A d do r 


Für die REPUBLIK HONDURAS: 
Basilo deTelepnef 


Für die UNGARISCHE VOLKSREPUBLIK 


Für INDIEN: 
B. N. Lok u r 


Für die REPUBLIK INDONESIEN: 


Für IRAN: 


Für IRAK: 


Für IRLAND: 

Edward A. C 1 e a r y 
Patrick J. M c k e n n a 


Für ISLAND: 


Für ISRAEL: 

16. Dezember 1952 
Maurice Fischer 


Für ITALIEN: 

Antonio Pen net ta 
Filippo Pasqiiera 


Für JAPAN: 
3. Januar 1953 
FI a g u i w a r a 
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Poiir Je ROYAUME 
MACHEMITE DE JORDANIE: 


For the HASHEMITE 
KINGDOM OF JORDAN: 


Por el 

REINO HACHEMITA DE JORDANIA: 


Pour Je ROYAUME DU LAOS: For the KINGDOM OF LAOS: Por el REINO DE LAOS: 


Pour ie LIBAN; 

For the LEBANON; 

Por el LIBANO: 

Pour le LIBERIA: 

For LIBERIA: 

Nat. Massaquoi 

J. Alb. Jones 

Por LIBERIA: 

Pour la LIBYE: 

For LIBYA; 

Por LIBIA; 

Pour le LIECHTENSTEIN; 

For LIECHTENSTEIN: 

Por LIECHTENSTEIN; 

Pour le LUXEMBOURG: 

For LUXEMBURG: 

J, Sturm 

Por LUXEMBURGO: 

Pour le MEXIQUE: 

For MEXICO: 

Por MEXICO: 

Pour MONACO: 

For MONACO: 

So 1 amito 

C. Barreira 

Por MONACO: 

Pour le NEPAL: 

For NEPAL: 

Por NEPAL: 


Pour le NICARAGUA: 

For NICARAGUA: 

Por NICARAGUA: 


M u 1 1 h a u p t 


Pour la NORVfiGE; 

For NORWAY: 

Por NORUEGA: 


Eilif M oe 


Pour la NOUVELLE-ZELANDE; 

For NEW ZEALAND: 

Por NUEVA ZELANDIA: 


Pour le PAKISTAN; 

For PAKISTAN: 

Por el PAKISTAN: 

Pour le PANAMA; 

For PANAMA; 

Por PANAMA: 


Pour le PARAGUAY: 


For PARAGUAY: 


Por el PARAGUAY; 



Für das HASCHHMITISCHE 
KÖNIGREICH JORDANIEN: 


Für das KÖNIGREICH LAOS: 


Für LIBANON: 


Für LIBERIA: 

Nat. Massaquoi 
J, Alb. Jones 


Für LYBIEN: 


Für LIECHTENSTEIN: 


Für LUXEMBURG: 
J. Sturm 

Für MEXIKO: 


Für MONACO; 

Solamito 
C. Barreira 

Für NEPAL: 


Für NICARAGUA; 
M u 11 h a u p t 

Für NORWEGEN: 
Eilif Moe 

Für NEUSEELAND; 


Für PAKISTAN: 


Für PANAMA: 


Für PARAGUAY; 


45 



Pour les PAYS-BAS: 


For the NETHERLANDS: 


Por los PAISES BAJOS: 


Pour le p£ROU: For PERU: Por PERU: 

Paris, 2 decembre 1952 
V. G Calderon 

^ Pour la For the Por la REPUBLICA DE FILIPINAS: 

RFPUBLIQUE des PHILIPPINES: REPUBLIC OF THE PHILIPPINES: 


Pour la 

REPUBLIQUE de POLOGNE: 

For the 

REPUBLIC OF POLAND: 

Por la 

REPUBLICA DE POLONIA: 

Pour le PORTUGAL: 

For PORTUGAL: 

Por PORTUGAL: 


Jülio Dantas 

Jose Galhardo 


Pour la RfiPUBLIQUE 

POPUL AIRE ROUMAINE; 

For the 

RUMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC: 

Por la REPUBLICA POPULÄR 
DE RUMANIA: 


Pour le ROYAUME-UNI 
DE LA GRANDE-BRETAGNE 
ET DE LTRLANDE DU NORD: 


Pour la 

R£PUBLIQUE DE SAINT- MARIN: 


Pour le SAINT-SI£GE: 


Pour la SU£DE: 


Pour la 

CONF£dERATION SUISSE; 


Pour la RfiPUBLIQUE SYRIEN;^; £. 


For the UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRITAN 
AND NORTHERN IRELAND: 

J.L. Blake 


For the 

REPUBLIC OF SAN MARINO: 

ad referendum: 

Lif schitz 


For S WEDEN: 

Sture Petren 
Erik Hedfeldt 


For the CONFEDERATION 
OF SWITZERLAND: 

Plinio B o 1 1 a 
Hans Morf 
Henri Th6’;enaz 


For the REPUBLIC OF SYRIA: 


Por el REINO UNIDO 
DE LA GRAN BRETANA 
E IRLANDA DEL NORTE: 


Por la 

REPUBLICA DE SAN MARINO: 


Por SUECIA: 


Por la 

CONFEDERAriÜN HELVETICA; 


Por la REPUBLICA DE SIRIA; 


For the HOLY SEE: Por la SANTA SEDE; 

Ch. C omte 
J. Paul Buensod 


Pour la TCHfiCOSLOVAQUIE: 


For CZECHOSLOVAKIA: 


Por CHECOESLOVAQUIA: 



Für die NIEDERLANDE: 


Für PERU: 

Paris, 2. Dezember 1952 
V. G.Calderon 

Für die REPUBLIK DER PHILIPPINEN: 


Für die REPUBLIK POLEN: 


Für PORTUGAL: 

Jülio Dantas 
Jose Galhardo 

Für die RUMÄNISCHE VOLKSREPUBLIK: 


Für das VEREINIGTE KÖNIGREICH 
VON GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND: 

J.L.Blake 

Für die REPUBLIK SAN MARINO: 

ad referendum: 

Lif schitz 

Für den HEILIGEN STUHL: 

Ch. Comte 
J, Paul B u e n s o d 

Für SCHWEDEN; 

Sture P e t r en 
Erik Hedfeldt 

Für die 

SCHWEIZERISCHE EIDGENOSSENSCHAFT; 

Plinio Bolla 
Hans Morf 
Henri Thevenaz 

Für die REPUBLIK SYRIEN: 


Für die TSCHECHOSLOWAKEI: 
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Poiir la THAILANDE: 


For THAILAND: 


Por TAILANDIA: 


Pour Id TURQUIE: 


Pour la REPUBLIQUE 
SOCIALISTE SOVIETIQUE 
DE L’UKRAINE: 


Pour 

I'UNION DE L'AFRIQUE DU SUD: 


Pour I'UNION DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES: 


Pour la REPUBLIQUE 
ORIENTALE DE L’URUGUAY; 


Pour Ics 

ETATS-UNIS DE VENEZUELA: 


Pour l'ETAT DE \TET-NAM: 


Pour Io YEMEN: 


Pour la REPUBLIQUE 
FEDERATIVE POPULAIRE 
DE YOUGOSLAYIE: 


For TURKEY: 


For the 

UKRANIAN SOVIET 
SOCIALIST REPUBLIC: 


For the 

UNION OF SOUTH AFRICA: 


For the UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS: 


For the ORIENTAL REPUBLIC 
OF URUGUAY: 

Julian Nogueira 
It Eduardo Perotti 


For the 

UNITED STATES OF VENEZUELA: 


For the STATE OF VIET-NAM: 


For YEMEN: 


For the 

FEDERAL PEOPLE S REPUBLIC 
OF YUGOSLAVIA: 

Dr. Bcrthold Eisner 


Por TURQUiA: 


Por la 

REPUBLICA SOCIALISTITA: 
SOVIETICA DE UCRANIA: 


Por la 

UNION SUDAFRICANA: 


Por la UNION DE LAS REPUBLICAS 
SOCIALISTAS SOVIETICAS: 


Por la REPUBLICA ORIENTAL 
DEL URUGUAY: 


Por los 

ESTADOS UNTDOS DE VENEZUELA; 


Por el ESTADO DE VIETNAM: 


Por YEMEN: 


Por la 

REPUBLICA x^EDERAL POPULÄR 
DL YUGOESLAVIA: 
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Für THAILAND: 


Für die TÜRKEI: 


Für die UKRAINISCHE 
SOZIALISTISCHE SOWJET-REPUBLIK: 


Für die SÜDAFRIKANISCHE UNION: 


Für die UNION 

DER SOZIALISTISCHEN SOWJET-REPUBLIKEN: 


Für die REPUBLIK URUGUAY: 


Julidn Nogucira 
It Eduarde P e r o 1 1 i 


Für die 

VEREINIGTEN STAATEN VON VENEZUELA: 


Für VIETNAM; 


Für den JEMEN: 


Für die 

FÖDERATIVE VOLKSREPUBLIK JUGOSLAWIEN: 
Dr. Berthold E i s n e r 
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Prolocole annexe 2 ä la 
Convention universelle pour la 
protection du droit d'auteur, 
concernant l'application de la 
Convention aux Oeuvres de 
de certaines organisations 
internationales 

Les Etats parties ä la Convention 
universelle pour la protection du droit 
d’auteur (ci-dcssous designee sous le 
nom de « Convention ») et devenant 
Parties au present Protocole, 

Sont convcnus des dispositions sui- 
vantes; 

1. a) La protection prevue ä l'alinea 
1 de l’Article 11 de la Convention uni- 
verselle pour la protection du droit 
d'auteur s'applique aux oeuvres pu- 
bliees pour la premiere fois par l'Or- 
ganisation des Nations Unies, par les 
Institutions specialisees reliees aux 
Nations Unies ou par l’Organisation 
des Etats Americains. 

b) De meme la protection prevue 
ä l’alinea 2 de l'Article II de la Con- 
vention s'applique aux susdites organi- 
sations ou institutions. 

2. a) Le present Protocole sera signe 
et soumis ä la ratification ou ä l'accep- 
tation par les Etats signataires, et il 
pourra y etre adhere, conformement 
aux dispositions de l'Article VIII de 
la Convention. 

b) Le present Protocole entrera 
en vigueur pour chaque Etat ä la date 
du depöt de I’instrument de ratifica- 
tion, d'acceptation ou d’adhesion y 
relatif, a condition que cet Etat soit 
dejä Partie a la Convention. 


En foi de quoi les soussignes dürnent 
autorises, ont signe le present Proto- 
cole. 

Fait ä Geneve, le 6 septembre 1952, 
en franeais, en anglais et en espagnol, 
les trois textes faisant foi, en un exem- 
plaire uiiique qui sera depose aupres 
du Directeur general de l’Unesco, qui 
en adressera une copie certifiee con- 
forme aux Etats signataires, au Conseil 
Federal Suisse, ainsi qu'au Secretaire 
general des Nations Unies pour en- 
registrement par les soins de celui-ci. 


Pour l'AFGHANISTAN; 


Pour la REPUBLIQUE 
POPUL AIRE D'ALBANIE: 


Protocol 2 annexed to the 
Universal Copyright Convention 
concerning the application of 
that Convention to the works 
of certain international 
organisations 


The States parties hereto, being also 
parties to the Universal Copyright 
Convention (hereinafter referred to as 
the "Convention"), 


Have accepted the following pro- 
visions: 

1. (a) The protection provided for 
in article II (1) of the Convention shall 
apply to Works published for the first 
time by the United Nations, by the 
Specialized Agencies in relationship 
therewith, or by the Organisation of 
American States; 


(b) Similarly, article II (2) of the 
Convention shall apply to the said 
Organisation or agencies. 

2. (a) This Protocol shall be signed 
and shall be subject to ratification or 
acceptance, or may be acceded to, as 
if the provisions of article VIII of the 
Convention applied hereto. 

(b) This Protocol shall enter into 
force for each State on the date of 
deposit of the Instrument of ratifica- 
tion, acceptance or accession of the 
State concerned or on the date of entry 
into force of the Convention with 
respect to such State, whichever is the 
later. 


In fait whereof the undersigned, 
being duly authorised thereto, have 
signed this Protocol. 

Done at Geneva, this sixth day of 
September, 1952, in the English, French 
and Spanish languages, the three texts 
being eqiially authoritative, in a single 
ropy whicb shall be deposited with the 
Director-General of the Unesco. The 
Director-General shall send certificated 
copies to the signatory States, to the 
Swiss Federal Council, und to the Se- 
cretary-General of the United Nations 
for registration. 


For AFGHANISTAN; 


For the PEOPLE'S REPUBLIC 
OF ALBANIA: 


Protocolo 2 anejo a la 
Convencion Universal sobre 
Derecho de Autor relalivo a la 
aplicaciön de la Convencion 
a las obras de ciertas 
organizaciones internacionales 


Los Estados partes en el presente 
Protocolo, y que son partes igualmente 
en la Convencion Universal sobre 
derecho de autor (en adelante denomi- 
nada la «Convencion»), 

Han adoptado las disposiciones si- 
guientes: 

1. a) La protecciön prevista en el 
articulo II (1) de la Convencion se 
aplicarä a las obras publicadas por 
primera vez por las Naciones Unidas, 
por las Instituciones especializadas 
ligadas a eilas, o por la Organizaciön 
de Estados Aniericanos. 


b) Igualmente el articulo II (2) 
de la Convencion se aplicara a dichas 
organizaciones e instituciones. 

2. a) EI Protocolo se firmarä y se 
someterä a la ratificaciön, aceptaciön 
o accesiön como si las disposiciones 
del articulo VIII de la Convencion se 
aplicara al mismo. 

b) El presente Protocolo entrara 
en vigor para cada Estado en la fecha 
del depösito del instrumento de rati- 
ficaciön, aceptaciön o accesiön del 
Estado interesado o en la fecha de 
entrada en vigor de la Convencion 
con respecto a tal Estado, de acuerdo 
con la fecha que sea posterior. 

En fe de lo cual los infrascritos, 
debitamente autorizados para ello, 
firman el presente Protocolo. 

Firmado en la ciudad de Ginebra, 
a los 6 dias del mes de septiembre 
de 1952, en ingles, frances y espahol, 
siendo igualmente autenticos los tres 
textos, en una sola copia la cual sera 
depositada ante el Director General de 
la Organizaciön de las Naciones Uni- 
das para la Educaciön, la Ciencia y la 
Cultura, El Director General enviara 
copias certific.adas a los Estados signa- 
tarios y al Secretario General de las 
Naciones Unidas para su registro. 


Por AFGANISTAN: 


Por la 

REPUBLICA POPULÄR DE ALBANIA: 
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Zusatzprotokoll 2 zum Welturheberrechtsabkommen 
betreffend die Anwendung dieses Abkommens 
auf Werke bestimmter internationaler Organisationen 


Die Mitgliedstaaten des Welturheberrechts- 
abkommens (im folgenden „Abkommen" genannt), 
die diesem Protokoll beitreten, 


haben die folgenden Bestimmungen vereinbart: 

1. a) Der in Ziffer 1 des Artikels II des Abkom- 
mens vorgesehene Schutz findet auf die Werke An- 
wendung, die zuerst durch die Organisation der 
Vereinten Nationen, die ihnen angeschlossenen 
Sondereinrichtungen oder durch die Organisation 
der Amerikanischen Staaten veröffentlicht wurden. 


b) Auch der in Ziffer 2 des Artikels II des Ab- 
kommens vorgesehene Schutz findet auf die ge- 
nannten Organisationen oder Einrichtungen An- 
wendung, 

2. a) Dieses Protokoll soll unterzeichnet und von 
den Unterzeichnerstaaten ratifiziert oder angenom- 
men werden, auch steht der Beitritt gemäß den 
Bestimmungen des Artikels VIII des Abkommens 
offen. 

b) Dieses Protokoll tritt für jeden Staat mit 
der Hinterlegung der diesbezüglichen Ratifikations-, 
Annahme- oder Beitrittsurkunde in Kraft, sofern 
dieser Staat bereits Mitglied des Abkommens ist. 


Zu Urkund dessen haben die Unterzeichneten, die 
hierzu gehörig bevollmächtigt sind, dieses Proto- 
koll unterzeichnet. 

Geschehen zu Genf am 6. September 1952 in eng- 
lischer, französischer und spanischer Sprache, die in 
gleicher Weise maßgebend sind, in einer einzigen 
Ausfertigung, die beim Generaldirektor der Orga- 
nisation der Vereinten Nationen für Erziehung, 
Wissenschaft und Kultur hinterlegt wird. Der 
Generaldirektor wird beglaubigte Abschriften den 
Unterzeichnerstaaten, dem Schweizerischen Bundes- 
rat, sowie zum Zwecke der Registrierung dem 
Generalsekretär der Vereinten Nationen über- 
mütteln. 


Für AFGHANISTAN: 


Für die VOLKSREPUBLIK ALBANIEN: 



Pour la REPUBLIQUE 
FEDERALE D’ALLEMAGNE: 

For the 

GERMAN FEDERAL REPUBLIC: 

Por la 

REPUBLICA FEDERAL ALEMANA: 


Holzapfel 


Pour ANDORRE: 

For ANDORRA: 

Por ANDORRA: 


Marcel P 1 a i s a n t 

J. de Er ice 

M. de la Calzada 

P u g e t 


Pour le ROYAUME DE 
L’ARABIE SAOUDITE: 

For the 

KINGDOM OF SAUDI-ARABIA: 

Por el 

REINO DE ARABIA SAUDITA: 


Pour la For the Por la 

R£?UBLIQUE ARGENTINE: ARGENTINE REPUBLIC: REPUBLICA ARGENTINA: 

E. Mendilaharzu 


Four la 

FÖDERATION DE L’AUSTRALIE; 


Pour l'AUTRICHE; 


Pour la BELGIQUE: 


Pour la REPUBLIQUE 
SOCIALISTE SOVIÖTIQUE 
DE BTELORUSSIE: 


Pour l'UNION BIRMaXNE: 


For thc 

FEDERATION OF AUSTRALIA: 

FL R. W i 1 m o t 
ad ref. 


Für AUSTRIA: 

D r Kurt Frieberger 


For BELG l UM: 
30 decembre 1952 

G u i 1 1 a u in e 
Recht 
G u i s 1 a i n 


For the BYELORUSSIAN 
SOVIET SOCIALIST 
REPUBLIC: 


For the UNION OF BURMA: 


Por la 

FEDERACION DE AUSTRALIA: 


Por AUSTRIA: 


Por BELGICA: 


Por la REPUBLICA SOCIALISTA 
SOYIETICA DE BIELORRUSIA: 


Por la UNION BIRMANA: 


Pour la BOLIVIE: 

For BOLIVUV: 

Por BOLIVIA: 

Pour le BRESIL: 

For BRAZIL: 

Por el BRASIL: 


Ildefonso Mascarenhas da Silva 


Pour la REPUBLIQUE 
POPULAIRE DE BULGARIE: 

For the 

RULGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC: 

Por la REPUBLICA POPULÄR 
DE BULGARIA: 

Pour le 

ROYAUvjE DU CAMBODGE: 

For the 

KINGDOM OF CAMBODIA: 

Por el 

REINO DE CAMBODIA; 
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Für die BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 


Holzapfel 


Für ANDORRA: 


Marcel Plaisant 
J. de Ericc 
M. de la Calzada 
Pugct 


Für das KÖNIGREICH SAUDI-ARABIEN: 


Für die ARGENTINISCHE REPUBLIK: 
E. Mendilaharzu 

Für den AUSTRALISCHEN BUND: 

H. R. W i I m o t 
ad. ref. 


Für ÖSTERREICH: 
Dr. Kurt Friebergcr 


Für BELGIEN: 
30. Dezember 1952 


G 11 i 1 1 a u in e 
Rocht 
G u i s I a i n 


Für die WEISSRUSSISCHE SOZIALISTISCHE 
SOWJET-REPUBLIK: 


Für BIRMA: 


Für BOLIVIEN: 


Für BRASILIEN: 

Ildefonso Mascarenhas da Silva 


Für die VOLKSREPUBLIK BULGARIEN; 


Für das KÖNIGREICH KAMBODSCHA: 
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Pour le CANADA; 

For CANADA: 

Por el CANADA: 


Dr, Victor L. D or e 

C. Stein 

G. G. Beckett 


Pour CEYLAN: 

For CEYLON: 

Por CEILAN; 

Pour le CHILI: 

For CHILE: 

Por CHILE: 


G alliano 


'Pour la CHINE: 

For CHINA: 

Por CHINA: 

Pour la REPUBLIQUE 

DE COLOMBIE: 

For the 

REPUBLIC OF COLOMBIA: 

Por la 

REPUBLICA DE COLOMBIA: 

Pour la 

REPUBLIQUE DE COREE: 

For the 

REPUBLIC OF KOREA: 

Por la 

REPUBLICA DE COREA: 

Pour le COSTA RICA: 

For COSTA RICA: 

Por COSTA RICA: 

Pour CUBA: 

For CUBA: 

Por CUBA: 


J. J. Remo s 

N. Chediak 

Hilda Labrada Bemal 


Pour le DÄNEMARK; 

For DENMARK: 

Por DINAMARCA: 


Torben Lund 


Pour la REPUBLIQUE 
DOMINICAINE: 

For the 

DOMINICAN REPUBLIC: 

Por la 

REPUBLICA DOMINICANA; 

Pour l'EGYPTE: 

For EGYPT: 

Por EGIPTO: 


Pour la REPUBLIQUE For the Por la 

DE EL SALVADOR: REPUBLIC OE EL SALVADOR: REPUBLICA DE EL SALVADOR: 

H. Escobar Serrano Amy 


Pour l EQUATEUR: 

For ECUADOR: 

Por el ECUADOR 

Pour l'ESPAGNE; 

For SPAIN: 

Por ESPANA; 


J. de Erice 



M. de la Calzada 
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Für KANADA; 


Dr. Victor L. D o re 
C. Stein 
G. G. Beckett 


Für CEYLON: 


Für CHILE: 
G a 1 1 i ano 


Für CHINA: 


Für die REPUBLIK KOLUMBIEN: 


Für die REPUBLIK KOREA: 


Für COSTA RICA: 


Für KUBA: 


J. J. Remos 
N. Chedi ak 
Hilda Labrada Bemal 


Für DÄNEMARK; 
Torben Lund 


Für die DOMINIKANISCHE REPUBLIK: 


Für ÄGYPTEN: 


Für die REPUBLIK EL SALVADOR: 
H. Escobar S e r r an o Am y 


Für ECUADOR: 


Für SPANIEN: 

J. de Erice 
M. de la Calzada 
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Pour les 

ETATS-UNIS D’AMERIQUE: 


For the 

UNITED STATES OF AMERICA: 
Luther H. Evans 


Por los 

ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


Pour 1'ETHIOPIE: 

For ETHIOPIA: 

Por ETIOPIA: 

Pour la FINLANDE: 

For FINLAND: 

Y. J. Hakulinen 

Por FINLANDIA: 

Pour la FRANCE; 

For FRANCE: 

Marcel Plaisant 

Füget 

J. Escarra 

Marcel Boutet 

Por FRANCIA: 

Pour la GRECE: 

For GREECE: 

Por GRECIA: 

Pour le GUATEMALA; 

For GUATEMALA: 

ad referendum 

Alb. Dupont-Willemin 

Por GUATEMALA: 


Pour la For the Por la 

R£PUBLIQUE D'HAITI: REPUBLIC OF HAITI: REPUBLICA DE HAITI: 

A. A d d o r 


Pour la 

REPUBLIQUE de HONDURAS; 

For the 

REPUBLIC OF HONDURAS: 

Por la 

REPUBLICA DE HONDURAS: 


Basilio de Telepnef 


Pour la REPUBLIQUE 
POPULAIRE HONGROISE; 

For the 

HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC: 

Por la 

REPUBLICA POPULÄR DE HUNGRIA; 


Pour riNDE: 

For INDIA; 

Por INDIA: 


N. LoKur 


Pour la 

REPUBLIQUE D'INDONESIE; 

For the 

REPUBLIC OF INDONESIA: 

Por la 

REPUBLICA DE INDONESIA 


Pour riRAN: 


For IRAN: 


Por IRAN: 


Pour riRAQ: 


For IRAQ: 


Por IRAQ: 


Pour riRLANDE: For IRELAND: Por IRLANDA: 

Edward A. CI e a ry 
Patrick J. M c k e n n a 
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Für die VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA: 


Luther H. Evans 


Für ÄTHIOPIEN: 


Für FINNLAND: 
Y. J. Hakulinen 


Für FRANKREICH: 

Marcel Plaisant 
Pug et 
J. Escarra 
Marcel B out et 


Für GRIECHENLAND; 


Für GUATEMALA: 

ad referendum 
Alb. Dup ont -Wi 1 1 em in 


Für die REPUBLIK HAITI: 
A. Addor 


Für die REPUBLIK HONDURAS: 


Basilo de Telepnef 


Für die UNGARISCHE VOLKSREPUBLIK: 


Für INDIEN: 
B. N. Lok u r 


Für die REPUBLIK INDONESIEN: 


Für IRAN: 


Für IRAK: 


Für IRLAND: 

Edward A. Cleary 
Patrick J. Mckenna 
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Pour riSLANDE; 

For ICELAND: 

Por ISLANDIA: 

Pour l'ßTAT D’ISRAEL: 

For the STATE OF ISRAEL: 

16 decembre 1952 

Maurice Fischer 

Por el ESTADO DE ISRAEL: 

Pour l'ITALIE; 

For ITALY: 

Antonio Pennetta 

Filippo Pasquera 

Por ITALIA: 

Pour le JAPON: 

For JAPAN: 

3 janvier 1953 
Haguiwara 

Por el JAPON: 

Pour le ROYAUME 

For the HASHEMITE 

Por el 

HACHfiMITE DE JORDANIE: 

KINGDOM OF JORDAN: 

REINO HACHEMITA DE JORDANIA: 


Pour le ROYAUME DU LAOS: For the KINGDOM OF LAOS; Por el REINO DE LAOS; 


Pour le LIBAN; 

For the LEBANON: 

Por el LIBANO: 

Pour le LIBERIA; 

For LIBERIA: 

Nat. Massaquoi 

J. Alb. Jones 

Por LIBERIA: 

Pour la LIBYE: 

For LIBYA: 

Por LIBIA: 

Pour Ic LIECHTENSTEIN: 

For LIECHTENSTEIN: 

Por LIECHTENSTEIN: 

Pour le LUXEMBOURG: 

For LUXEMBURG: 

J. S tu rm 

Por LUXEMßURGO; 

Pour le MEXIQUE; 

For MEXICO: 

G. Fernandez del Castillo 

Por MEXICO: 


Pour MONACO; 

For MONACO: 

Por MONACO: 


S 0 1 a in i t 0 



C. B a r r e i r a 


Pour le NEPAL; 

For NEPAL: 

Por NEPAL: 


Pour le NICARAGUA: 

For NICARAGUA: 

Por NICARAGUA 


M u 1 1 h a u p t 
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Für ISLAND; 


Für ISRAEL: 

16. Dezember 1952 
Maurice Fischer 


Für ITALIEN: 

Antonio Penne tta 
Filippo Pasquera 


Für JAPAN: 

3. Januar 1953 
Hagui wara 


Für das HASCHEMITISCHE 
KÖNIGREICH JORDANIEN: 


Für das KÖNIGREICH LAOS: 


Für LIBANON: 


Für LIBERIA: 

Nat. Massaquoi 
J. Alb. Jones 


Für LYBIEN: 


Für LIECHTENSTEIN: 


Für LUXEMBURG: 
J. Sturm 


Für MEXIKO: 

G. Fernandez Del Castillo 

Für MONACO; 

S o 1 am i t o 
C Barreira 

Für NEPAL: 


Für NICARAGUA: 
Mullhaupt 
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Pour la NORYßGE; 


For NORWAY: 
Eilif M o e 


Por NORUEGA: 


Pour la NOUVELLE-ZELANDE: For NEW ZEALAND: Por NUEVA ZELANDIA: 


Pour le PAKISTAN: 

For PAKISTAN: 

Por el PAKISTAN: 

Pour le PANAMA: 

For PANAMA: 

Por PANAMA: 

Pour le PARAGUAY: 

For PARAGUAY: 

Por cl PARAGUAY: 


Pour les PAYS-BAS: For Ihe NETHERLANDS: Por los PAISES BAJOS: 


Pour le pEROU: For PERU: Por PERU: 

Paris, le 2 decembre 1952 
V. G. Calderon 


Pour la For Ihe Por la 

REPUBLIQUE des PHILIPPINES: REPUBLIC OF THE PHILIPPJNES: REPUBLICA DE FILIPINAS; 


Pour la 

RfiPUBLIQUE DE POLOGNE: 

For the 

REPUBLIC OF POL AND: 

Por la 

REPUBLICA DE POLONIA: 

Pour le PORTUGAL: 

For PORTUGAL: 

Por PORTUGAL: 


Julio Dantas 

Jose Galhardo 


Pour la RfiPUBLIQUE 
POPULAIRE ROUMAINE: 

For the 

RUMANIAN PEOPLES REPUBLIC: 

Por Id 

REPUBLICA POPULÄR DE RUMANIA; 

Pour le ROYAUME-UNI 

DE LA GRANDE-BRETAGNE 

ET DE LTRLANDE DU NORD: 

For the UNITED KINGDOM 

OF GREAT BRITAN 

AND NORTHERN IRELAND: 

Por el REINO UNIDO 

DE LA GRAN BRETANA 

E IRLANDA DEL NORTE: 


J.L. Blake 


Pour la 

RfiPUBLIQUE DE SAINT-MARIN: 

For the 

REPUBLIC OF SAN MARINO: 

Por la 

REPUBLICA DE SAN MARINO: 


ad referendum: 
Lif schi tz 


Pour le SAINT-SlEGE: For the HOLY SEE: Por la SANTA SEDE: 

Ch. Comte 
J. Paul Buensod 
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Für NORWEGEN: 
Eilif Moe 

Für NEUSEELAND: 


Für PAKISTAN; 


Für PANAMA; 


Für PARAGUAY: 


Für dio NIEDERLANDE: 


Für PERU: 

Paris, den 2. Dezember 1952 
V. G. Caideron 

Für die REPUBLIK DER PHILIPPINEN: 


Für die REPUBLIK POLEN: 


Für PORTUGAL: 

Jülio Dantas 
Jose Galhardü 

Für die RUMÄNISCHE VOLKSREPUBLIK: 


Für das VEREINIGTE KÖNIGREICH 
VON GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND: 

J.L.Blake 

Für die REPUBLIK SAN MARINO: 

ad referendum; 

Lif schitz 

Für den HEILIGEN STUHL: 

Ch. Comte 
J. Paul Buensod 
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Pour la SUEDE: 


For SWEDEN: 


Por SUECIA: 


Sture Petren 
Erik Hedfeldt 


Pour la 

CONFfiDfiRATION SUISSE; 

For the CONFEDERATION 

OF SWITZERLAND: 

Por la 

CONFEDRACION HELVETICA; 


Plinio Bolla 

Hans Morf 

Henri Thevenaz 


Pour la RßPUBLIQUE SYRIENNE: 

For the REPUBLIC OF SYRIA: 

Por la REPUBLICA DE SIRIA; 

Pour la TCHßCOSLOVAQUIE; 

For CZECHOSLOVAKIA: 

Por CHECOESLOVAQUIA; 

Pour la THAILANDE; 

For THAILAND: 

Por TAILANDIA; 

Pour la TURQUIE: 

For TURKEY: 

Por TURQUIA; 

Pour la RfiPUBLIQUE 
SOCIALISTE SOVIETIQUE 

DE L'UKRAINE; 

For the 

UKR\NIAN SOVIET 
SOCIALIST REPUBLIC: 

Por la 

REPUBLICA SOCIALISTITA 
SOVIETICA DE UCRANIA; 

Pour 

l'UNION DE L’AFRIQUE DU SUD; 

For the 

UNION OF SOUTH AFRICA: 

Por la 

UNION SUDAFRICANA; 

Pour l'UNION DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES; 

For the UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS: 

Por la UNION DE LAS REPUBLICAS 
SOCIALISTAS SOVIETICAS; 

Pour la REPUBLIQUE 
ORIENTALE DE L'URUGUAY: 

For the ORIENTAL REPUBLIC 

OF URUGUAY: 

Por la REPUBLICA ORIENTAL 
DEL URUGUAY; 


Julian Nogueira 

It Eduardo Perotti 


Pour les 

ETATS-UNIS de VENEZUELA; 

For the 

UNITED STATES OF VENEZUELA: 

Por los 

ESTADOS UNIDOS DE VENEZUELA; 


Pour I'ETAT DE VIET-NAM; 

For the STATE OF VIET-NAM: 

Por el ESTADO DE VIETNAM: 

Pour le YEMEN; 

For YEMEN: 

Por YEMEN: 

Pour la REPUBLIQUE 
FEDERATIVE POPULAIRE 

DE YOUGOSLAVIE; 

For the 

FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC 

OF YUGOSLAVIA: 

Por la 

REPUBLICA FEDERAL POPULÄR 
DE YUGOESLAVIA: 


Dr. Berthold Eisner 
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Für SCHWEDEN: 


Sture Pelren 
Erik Hedfeldt 


Für die 

SCHWEIZERISCHE EIDGENOSSENSCHAFT: 

Plinio Bo 11a 
Hans Morf 
Henri Thövenaz 


Für die REPUBLIK SYRIEN: 


Für die TSCHECHOSLOWAKEI: 


Für THAILAND: 


Für die TÜRKEI: 


Für die UKRAINISCHE 
SOZIALISTISCHE SOWJET-REPUBLIK: 


Für die SÜDAFRIKANISCHE UNION: 


Für die UNION 

DER SOZIALISTISCHEN SOWJET-REPUBLIKEN; 


Für die REPUBLIK URUGUAY: 


Julian Nogueira 
It Eduardo Perotti 


Für die 

VEREINIGTEN STAATEN VON VENEZUELA: 


Für VIETNAM: 


Für den JEMEN: 


Für die 

FÖDERATIVE VOLKSREPUBLIK JUGOSLAWIEN: 


Dr. Berthold Eisner 
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Protocole 3 annexe ä la 
Convention universelle pour la 
protection du droit d'auteur, 
relatif ä la ratification, 
acceptation ou adhesion 
conditionnelle 

Les Etats Parties au present Proto- 
cole, 

Considerant que l'application de la 
Convention universelle pour la pro- 
tection du droit d’auteur (ci-dessous 
designee sous le nom de «Convention») 
ä des Etats parties aux divers systemes 
existants de protection internationale 
du droit d'auteur, augmenterait con- 
siderablement la valeur de la Conven- 
tion, 

Sont convenus de ce qui suit: 

1. Tout Etat Partie au present Proto- 
cole pourra, au moment du depot de 
son Instrument de ratification, d'accep- 
tation ou d'adhesion, declarcr, par 
notification ecrite, que le depot de cet 
Instrument n'aura d’effet, aux fins de 
l’article IX de la Convention, qu’ä la 
date oü im autre Etat nommement 
designe aura depose son Instrument 
de ratification, d'acceptation ou d'ad- 
hesion. 


2. La notification prevue au para- 
graphe premicr ci-dessus sera jointe 
ä rinstrument auqiiel eile sc rapporte. 

3. Le Directeur general de l'Organi- 
sation de Nations Unies pour l'Educa- 
tion, la Science et la Culture informera 
tous les Etats qui auraient signe la 
Convention ou qui y auraient adhere, 
de toute notification regne conforme- 
inent au present Protocole. 

4. Le present Protocole portera la 
meme date et restera ouvert ä la Signa- 
tare durant la meme periode que la 
Convention. 

5. Le present Protocole sera soumis 
ä la ratification ou ä l'acceptalion des 
Etats signataires. Tout Etat qui n’aura 
pas signe le present Protocole pourra 
y adherer. 

6. a) La ratification, l'acceptation ou 
l'adhesion sera operee par le depot 
d'un Instrument ä cet effet aupres du 
Directeur general de l’Organisation des 
Nations Unies pour l'Education, la 
Science et la Culture. 

b) Le pi'c^^nt Protocole entrera 
en vigueur au moment du depot du 
quatrieme Instrument de ratification, 
d'acceptation ou d'adhesion. Le Direc- 
teur general informera tous les Etats 
Interesses de la date d'entree en 
vigueur du Protocole. Les Instruments 
deposes apres cette date produiront 
leurs effets a dater de leur depot. 

En foi de quoi les soussignes düment 
autorises, ont signe le present Proto- 
cole. 


Protocol 3 annexed to the 
UniversalCopyrightConvention 
concerning the effective date of 
instruments of ratification or 
acceptance of or accession 
to that Convention 


States parties hereto, 

Recognizing that the application of 
the Universal Copyright Convention 
(hereinafter referred to as the "Con- 
vention") to States participating in all 
the international Copyright Systems 
already in force will contribute greatly 
to the value of the Convention; 


Have agreed as follows: 

1. Any State party hereto may, on 
depositing its Instrument of ratification 
or acceptance of or accession to the 
Convention, notify the Director-Gener- 
al of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization 
(hereinafter referred to as "Director- 
General") that that Instrument shall 
not take effect for the purposes of 
Article IX of the Convention until any 
other State named in such notification 
shall have deposited its instrument. 


2. The notification referred to in 
Paragraph 1 above shall accompany 
the instrument to which it relates. 

3. The Director-General shall inform 
all States signatory or which have then 
acceded to the Convention of any noti- 
fications reccived in accordance with 
this Protocol. 


4. This Protocol shall bear the same 
date and shalTremain open for Signa- 
tare for the same period as the Con- 
vention. 

5. It shall be subject to ratification 
or acceptance by the signatory States. 
Any State which has not signed this 
Protocol may accede thereto. 


6. a) Ratification or acceptance or 
accession shall be effected by the de- 
posit of an instrument to that effect 
with the Director-General. 


b) This Protocol shall enter into 
force on the dato of deposit of not 
less thaii fonr Instruments of ratifica- 
tion or acceptance or accession. The 
Director-General shall inform all in- 
terested States of this date. Instruments 
deposited after such date shall take 
effect on the date of their deposit. 


In faith whereof the undersigned, 
being duly authorised thereto, have 
signed this Protocol. 


Protocolo 3 anejo a la 
Convencion Universal sobre 
Derecho de Autor, relativo a la 
fecha efectiva de los instrumen- 
tos de ratificaeiön, aceptaeiön o 
accesiön a dicha Convencion 

Los Estados partes, 

Reconociendo que la aplicaeiön de 
la Convencion Universal sobre Derecho 
de Autor (en adelante denominada «la 
Convencion») en los Estados partici- 
pantes en los sistemas internacionales 
de Derecho de Autor, actualmente en 
vigcncia, contribuira grandemente a la 
importancia de esta Convencion, 

Han acordado lo siguiente: 

1. Cada Estado parte en el presente 
Protocolo podra, al depositar su instru- 
mento de ratificaeiön, aceptatiön o 
accesiön a la Convencion, notificar al 
Director General de la Organizaeiön 
de las Naciones Unidas para la Educa- 
eiön, la Ciencia y la Cultura (en ade- 
lante denominado «cl Director Gene- 
ral») que tal instrumento no tendra 
efecto para los propösitos del Arti- 
culo IX de la Conveneiön hasta tanto 
que cualquicr otro Estado citado por 
nombre en tal notificaeiön hubiere 
depositado su instrumento. 

2. La notificaeiön a que sc refiere el 
parrafo 1 anterior acompahara el ins- 
trumento al cual corresponde. 

3. El Director General informara a 
todos los Estados signatarios o a aque- 
llos que hubieren accedido hasta en- 
tonces a la Conveneiön de las notifica- 
ciones recibidas conformes al presente 
Protocolo. 

4. El presente Protocolo llevara la 
misma fecha y quedarä abierto a la 
firma durante el mismo periodo de la 
Conveneiön. 

5. El presente Protocolo se sometera 
a la ratificaeiön o aceptaeiön de los 
Estados signatarios. Cualquier Estado 
que no haya firmado el presente Proto- 
colo podra acceder al mismo. 

6. (a) Su ratificaeiön, aceptaeiön o 
accesiön se efectuara por medio del 
depösito del instrumento respectivo 
ante el Director General. 


(b) El presente Protocolo entrarä 
en Vigor en la fecha del depösito de 
no menos de cuatro instrumentos de 
ratificaeiön, aceptaeiön o accesiön. El 
Director General informara a los 
Estados interesados de tal fecha. Los 
instrumentos depositados despues de 
tal fecha, entraran en vigor en la fecha 
de depösito. 

En fe de lo cual los infrascritos, 
debidamente autorizados para ello, fir- 
man el presente Protocolo. 
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Zusatzprotokoll 3 zum Welturheberrechtsabkommen 
betreffend die bedingte Ratifikation oder Annahme 
oder den bedingten Beitritt 


Die Staaten, die diesem Protokoll beitreten, 


haben in der Erwägung, daß die Anwendung des 
Welturheberrechtsabkommens (im folgenden „Ab- 
kommen" genannt) auf Staaten, die den verschiede- 
nen bereits bestehenden Systemen des inter- 
nationalen Urheberrechtsschutzes angehören, den 
Wert des Abkommens erheblich steigern würde, 


das Folgende vereinbarti 

1. Jeder diesem Protokoll beitretende Staat kann 
bei der Hinterlegung seiner Ratifikations-, An- 
nahme- oder Beitrittsurkunde schriftlich erklären, 
daß die Hinterlegung dieser Urkunde erst dann im 
Sinne des Artikels IX des Abkommens wirksam 
werden soll, wenn ein anderer namentlich bestimm- 
ter Staat seine Ratifikations-, Annahme- oder Bei- 
trittsurkunde hinterlegt. 


2. Die in Ziffer 1 vorgesehene Erklärung soll der 
Urkunde beigefügt weiden, auf die sie sich bezieht, 

3. Der Generaldirektor der Organisation der 
Vereinten Nationen für Erziehung, Wissenschaft 
und Kultur unterrichtet alle Staaten, die das Ab- 
kommen unterzeichnet haben oder ihm beigetreten 
sind, von allen Erklärungen, die er auf Grund die- 
ses Protokolls erhalten hat 


4. Dieses Protokoll trägt dasselbe Datum und 
bleibt für dieselbe Zeit zur Unterzeichnung offen 
wie das Abkommen 


5. Dieses Protokoll soll von den Unterzeichner- 
Staaten ratifiziert oder angenommen werden. Jeder 
Staat, der das vorliegende Protokoll nicht unter- 
zeichnet hat, kann ihm beitreten. 


6. a) Ratifikation, Annahme oder Beitritt wird 
durch die Hinterlegung einer diesbezüglichen Ur- 
kunde bei dem Generaldirektor der Organisation 
der Vereinten Nationen für Erziehung, Wissen- 
schaft und Kultur bewirkt. 


b) Dieses Protokoll tritt mit der Niederlegung 
der vierten Ratifikations-, Annahme- oder Beitritts- 
urkunde in Kraft, Der Generaldirektor unterrichtet 
alle interessierten Staaten von dem Zeitpunkt des 
Inkrafttretens des Protokolls. Die nach diesem Zeit- 
punkt hinterlegten Urkunden werden mit der 
Hinterlegung wirksam. 


Zu Urkund dessen haben die Unterzeichneten, die 
hierzu gehörig bevollmächtigt sind, dieses Proto- 
koll unterzeichnet. 
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Fait ä Geneve, le 6 septembre 1952, 
en francais, en anglais et en espagnol, 
les trois textes faisant foi, en un exem- 
plaire uniquequi sera annexe ä l'exem- 
plaire original de la Convention. Le 
Dierccteur general en adressera une 
copie certifiee conforme aux Etats 
signataires, au Conseil Federal Suisse, 
^ ainsi qu'au Secretaire general des Na- 
tions Unies pour enregistrement par 
les soins de celui<ci. 


Pour 1' AFGHANISTAN: 


Pour la REPUBLIQUE 
POPULAIRE D'ALBANIE: 


Pour la REPUBLIQUE 
FßDßRALE D’ALLEMAGNE: 


Pour ANDORRE: 


Pour le ROYAUME DE 
L’ARABIE SAOUDITE: 


Pour la 

REPUBLIQUE ARGENTTNE: 


Pour la 

FEDßRATION DE L'AUSTRALIE: 


Pour l’AUTRICHE: 


Pour la BELGIQUE: 


Pour la REPUBLIQUE 
SOCIALISTE SOVIETIQUE 
DE BIELORUSSIE: 


Pour l'UNION BIRMANE: 


Done at Geneve. the sixth day ot 
September 1952, in the English. French 
and the Spanish languaqes. the three 
texts being equally authoritative, in a 
single copy which shall be annexcd to 
the original copy of the Convention. 
The Director-General shall send cer- 
tified copies to the signatory States, to 
the Swiss Federal council, and to the 
Secretary-General of United Nalions 
for registration. 


For AFGHANISTAN: 


For the PEOPLE’S REPUBLIC 
OF ALBANIA: 


For the 

GERMAN FEDERAL REPUBLIC: 
Holzapfel 


For ANDORRA: 

Marcel Plaisant 
Puget 


For the 

KINGDOM OF SAUDI-ARABIA: 


For the ARGENTINE 
REPUBLIC: 


For the 

FEDERATION OF AUSTRALIA: 

H. R Wilmot 
ad ref. 


For AUSTRIA: 

Dr Kurt Frieberger 


For BELGIUM: 
30 decembre 1952 

Gui llaumc 
Recht 
Guislain 


For the BYELORUSSIAN 
SOVIET SOCIALIST 
REPUBLIC: 


For the UNION OF BURMA: 


Firmado en la ciudad de Ginebra, a 
los se!s dias del nies de soptiembre de 
1952. en ingles. frances y .espafiol, 
siendo igualmente autenticos los tres 
tcxtos, en una sota copia, la ciial apare- 
cerä como anejo al texto original de la 
Convenciön. El Director General en- 
viarä copias certihcadas a los Estados 
signatarios. y al Consejo Federal de 
Confederaeiön Helvetica, asi como al 
Secretario-General de las Naciones 
Unidas para su registro. 


Por AFGANISTAN: 


Por la 

REPUBLICA POPULÄR DE ALBANIA: 


Por la 

REPUBLICA FEDERAL ALEMANA: 


Por ANDORRA: 


Por el 

REINO DE ARABIA SAUDITA: 


Por la 

REPUBLICA ARGENTINA: 


Por la 

FEDERACION DE AUSTRALIA: 


Por AUSTRIA: 


Por BELGICA: 


Por la REPUBLICA 
SOCIALISTA SOVIETICA: 
DE BIELORUSIA: 


Por la UNION BIRMANA; 
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Geschehen zu Genf am 6. September 1952 in eng- 
lischer, französischer und spanischer Sprache, die in 
gleicher Weise maßgebend sind, in einer einzigen 
Ausfertigung, die der Originalausfertigung des 
Abkommens beigefügt wird. Der Generaldirektor 
der Organisation der Vereinten Nationen für Er- 
ziehung, Wissenschaft und Kultur wird beglaubigte 
Abschriften den Unterzeichnerstaaten, dem Schwei- 
zerischen Bundesrat, sowie zum Zwecke der Regi- 
strierung dem Generalsekretär der Vereinten 
Nationen übermitteln. 


Für AFGHANISTAN: 


Für die VOLKSREPUBLIK ALBANIEN: 


Für die BUNDESREPUBTJK DEUTSCHLAND: 
Holzapfel 


Für ANDORRA: 

Marcel P 1 ai san t 
Pug et 


Für das KÖNIGREICH SAUDI-ARABIEN: 


Für die ARGENTINISCHE REPUBLIK: 


Für den AUSTRALISCHEN BUND: 

H. R. Wilmot 
ad. ref. 


Für ÖSTERREICH: 
Dr. Kurt Frieberger 


Für BELGIEN: 
30. Dezember 1952 

Guillaume 
Recht 
G u i s 1 a i n 


Für die WEISSRUSSISCHE SOZIALISTISCHE 
SOWJET-REPUBLIK: 


Für BIRMA: 
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Pour la BOLIVIE: 

For BOLIVIA: 

Por BOLIVIA; 

Pour le BRESIL; 

For BRAZIL: 

Por el BRASIL: 


Ildefonso Mascarenhas da Silva 


Pour la REPUBLIQUE 
POPULAIRE DE BULGARIE: 

For the 

BULGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC: 

Por la REPUBLICA POPULÄR 
DE BULGARIA: 

Pour le ROYAUME 

DU CAMBODGE: 

For the 

KINGDOM OF CAMBODTA . 

Por el 

REINO DE CAMBODIA: 

Pour le CANADA: 

For CANADA; 

Por el CANADA: 


Dr. Victor L. Dore 

C. Stein 

G. G. Beckett 


Pour CEYLAN: 

For CEYLON: 

Por CEILAN: 

Pour le CHILI: 

For CHILE: 

Por CHILE: 

Pour la CHINE: 

For CHINA: 

Por CHINA: 

Pour la R£PUBLIQUE 

DE COLOMBIE: 

For the 

REPUBLIC OF COLOMBIA: 

Por la 

REPUBLICA DE COLOMBIA: 

Pour la 

REPUBLIQUE DE COREE: 

For the 

REPUBLIC OF KOREA; 

Por la 

REPUBLICA DE COREA: 

Pour le COSTA RICA: 

For COSTA RICA: 

Por COSTA RICA; 

Pour CUBA; 

For CUBA: 

Por CUBA: 

Pour le DÄNEMARK: 

For DENMARK: 

Por DINAMARCA: 


Torben Lund 


Pour la REPUBLIQUE 
DOMINICAINE: 

For the 

DOMINICAN REPUBLIC: 

Por la 

REPUBLICA DOMINICANA: 

Pour I'EGYPTE: 

For EGYPT: 

Por EGIPTO: 


68 



Für BOLIVIEN; 


Für BRASILIEN: 

Ildefonso Mascarcnhas da Silva 


Für die VOLKSREPUBLIK BULGARIEN: 


Für das KÖNIGREICH KAMBODSCHA: 


Für KANADA; 


Dr. Victor L. D o r e 
C. Stein 
G. G Bcckett 


Für CEYLON: 


Für CHILE: 


Für CHINA: 


Für die REPUBLIK KOLUMBIEN: 


Für die REPUBLIK KOREA: 


Für COSTA RICA: 


Für KUBA: 


Für DÄNEMARK: 
Torben Lund 


Für die DOMINIKANISCHE REPUBLIK: 


Für ÄGYPTEN: 
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Pour Ja REPUBLIQUE 
DE EL SALVADOR: 


For the 

REPUBLIC OF EL SALVADOR: 
H. Escobai Serrano Amy 


Por la 

REPUBLICA DE EL SALVADOR: 


Pour FEQUATEUR: 

For ECUADOR: 

Por el ECUADOR: 

Pour l'ESPAGxNE: 

For SPAIN; 

Por ESPANA; 

Pour les 

ETATS-UNIS D’AMERIQUE: 

For the 

UNITED STATES OF AMERICA: 

Por los 

ESADOS UNIDOS DE AMERICA: 


Luther H. Evans 


Pour FETHIOPIE: 

For ETHIOPIA: 

Por ETIOPIA: 

Pour la FINLANDE: 

For FINLAND: 

Por FINLANDIA: 


Y. j Hakulinen 


Pour la FRANCE: 

For FRANCE: 

Por FRANCTA; 


Marcel P 1 a i s a n t 

Füget 

J, Es c a r r a 

Marcel B o u t e t 


Pour la GRECE: 

For GREECE: 

Por GRECIA: 

Pour le GUATEM.VLA; 

For GUATEMALA: 

Por GUATEMALA: 


ad rcfcrcndum 



A 1 b. D ii p o n t - W i 11 e rn i n 


Pour la 

REPUBLIQUE D HAITI: 

For the 

REPUBLIC OF HAITI: 

Por la 

REPUBLICA DE HAITI: 


A. Ad do r 


Pour la 

REPUBLIQUE DE HONDURAS: 

For the 

REPUBLIC OF HONDURAS: 

Por la 

REPUBLICA DE HONDURAS: 


Baiiliü de Telepncf 


Pour la REPUBLIQUE 

POPUL AIRE HONGROISE; 

For the 

HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC: 

Por la 

REPUBLICA POPULÄR DE HUNGRIA 


Pour FINDE: 


For INDIA: 


Por la INDIA; 


Pour la 

REPUBLIQUE D'INDONESIE: 


For the 

REPUBLIC OF INDONESIA: 


Por la 

REPUBLICA DE INDONESIA: 
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Für die REPUBLIK EL SALVADOR: 


H. Escobar Serrano Amy 


Für ECUADOR: 


Für SPANIEN: 


Für die VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA: 


Luther H. Evans 


Für ÄTHIOPIEN: 


Für FINNLAND: 
Y. J. Hakulinen 


Für FRANKREICH: 

Marcel Plaisant 
Puget 
J. Escarra 
Marcel Boutet 


Für GRIECHENLAND: 


Für GUATEMALA: 

ad referendum 
Alb. Dupont-Willemin 


Für die REPUBLIK HAITI: 
A. Addor 


Für die REPUBLIK HONDURAS: 


Basilo de Telepnef 


Für die UNGARISCHE VOLKSREPUBLIK: 


Für INDIEN: 


Für die REPUBLIK INDONESIEN; 


71 



Pour riRAN; 


For IRAN: 


Por IRAN: 


Pour l'IRAQ: 


For IRAQ: 


Por IRAQ: 


Pour l'IRLANDE: For IRELAND: Por IRLANDA: 

IZdward A. CI e ary 
Patrick J. Mckenna 


Pour nSLANDE: 


For ICELAND: 


Por ISLANDIA; 


Pour rfiTAT D'ISRAEL: 


Pour i'ITALIE: 


Pour le JAPON: 


Pour le ROYAUME 
HACHEMITE de JORDANIE: 


For the STATE OF ISRAEL; Por el ESTADO DE ISRAEL: 

16 decembre 1952 
Maurice Fischer 

For ITALY: Por ITALIA: 

Antonio Pennetta 
Filippo Pasquera 

For JAPAN: Por el JAPON: 

3 janvier 1953 
Haguiwara 

For the HASHEMITE Por el 

KINGDOM OF JORDAN: REINO HACHEMITA DE JORDANIA 


Pour le ROYAUME DU LAOS: For the KINGDOM OF LAOS: Por el REINO DE LAOS; 


Pour le LIBAN: 

For the LEBANON: 

Por LIBANO: 

Pour le LIBERIA; 

For LIBERIA: 

Por el LIBERIA; 

Pour la LIBYE: 

For LIBYA: 

Por LIBIA; 

Pour le LIECHTENSTEIN; 

For LIECHTENSTEIN; 

Por LIECHTENSTEIN: 

Pour le LUXEMBOURG; 

For LUXEMBURG: 

J. Sturm 

Por LUXEMBURGO: 


Pour le MEXIQUE: 


For MEXICO: 


Por MEXICO; 
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Für IRAN: 


Für IRAK: 


Für IRLAND: 

Edward A. C 1 e a r y 
Patrick J. Mckenna 


Für ISLAND; 


Für ISRAEL: 

16. Dezember 1952 
Maurice Fischer 


Für ITALIEN: 

Antuniu Pennetta 
Filippo Pasquera 


Für JAPAN; 

3. Januar 1953 
Haguiwara 


Für das HASCHEMITISCHE 
KÖNIGREICH JORDANIEN: 


Für das KÖNIGREICH LAOS: 


Für LIBANON: 


Für LIBERIA; 


Für LYBIEN: 


Für LIECHTENSTEIN: 


Für LUXEMBURG: 
J. Sturm 


Für MEXIKO: 
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Pour MONACO: 


For MONACO: 


Por MONACO: 


Pour le NEPAL; 


Pour le NICARAGUA: 


Pour la NORVEGE: 


Pour la NOUVELLE-ZßLANDE; 


Pour le PAKISTAN; 


Pour le PANAMA; 


Pour le PARAGUAY- 


Pour les PAYS-BAS- 


Pour le PEROU: 


Pour la 

REPUBLIQUE des PHILIPPINES: 


Pour la 

REPUBLIQUE de POLOGNE: 


Pour le PORTUGAL: 


Pour la REPUBLIQUE 
POPULAIRE ROUMAINE: 


Pour le ROYAUME-UNI 
DE LA GRANDE-BRETAGNE 
ET DE L'IRLANDE DU NORD: 


For NEPAL: 


For NICARAGUA: 
Mulihaupt 


For NORWAY: 
Eilif M o e 


For NEW ZEALAND: 


For PAKISTAN: 


For PANAMA; 


For PARAGUAY: 


For the NETHERLANDS; 
G. H C. Bodenhausen 


For PERU: 

Paris, le 2 decembre 1952 
V. G. Calderon 

For the 

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES: 


For the 

REPUBLIC OF POL AND: 


For PORTUGAL: 

Jülio Dantas 
Jose G a 1 h a r d o 


For the 

RUMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC: 


For the UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRITAN 
AND NORTHERN IRELAND: 

J.L. Blake 


Por NEPAL: 


Por NICARAGUA: 


Por NORUEGA: 


Por NUEVA ZELANDIA: 


Por el PAKISTAN: 


Por PANAMA: 


Por el PARAGUAY: 


Por los PAISES BAJOS: 


Por PERU: 


Por la 

REPUBLICA DE FILIPINAS: 


Por la 

REPUBLICA DE POLONIA: 


Por PORTUGAL: 


Por la 

REPUBLICA POPULÄR DE RUMANIA: 


Por ei REINO UNIDO 
DE LA GRAN BRETANA 
E IRLANDA DEL NORTE: 
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Für MONACO: 


Für NEPAL: 


Für NICARAGUA: 
M ii 1 1 h a u p t 

Für NORWEGEN: 
Eilif Mo e 


Für NEUSEELAND: 


Für PyVKISTAN: 


Für PANAMA; 


Für PARAGUAY; 


Für die NIEDERLANDE: 
G. H. C. B o d e n h a u s e n 


Für PERU: 

Paris, den 2. Dezember 1952 
V. G. C a I d e r o n 


Für die REPUBLIK DER PHILIPPINEN: 


Für die REPUBLIK POLEN: 


Für PORTUGAL: 

Jülio D antas 
Jose G a 1 h a r d o 


Für die RUMÄNISCHE VOLKSREPUBLIK: 


Für das VEREINIGTE KÖNIGREICH 
VOxN GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND 

J. L. B 1 ak e 
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Pour la For the Por la 

REPUBLIQUE de SAINT-MARIN: REPUBLIC OF SAN MARINO; REPUBLICA DE SAN MARINO; 

ad rcferendum: 

Lifschitz 


Pour le SAINT-SlfiGE: For the HOLY SEE: Por la SANTA SEDE; 

Ch. Com te 
J. Paul Bu ensod 


Pour la SUEDE: For SWEDEN: Por SUECIA: 

Sture Petren 
Erik Hedfeldt 


Pour la 

CONFEDERATION SUISSE: 


For the CONFEDERATION 
OF SWITZERLAND: 


Por la 

CONFEDERACION HELVETICA: 


Pour la REPUBLIQUE SYRIENNE: For the REPUBLIC OF SYRIA: Por la REPUBLICA DE SIRIA: 


Pour la TCUECOSLOVAQUIE: 

For CZECHOSLOVAKIA; 

Por CHECOESLOVAQUIA: 

Pour la THAlLANDE: 

For THAILAND: 

Por TAILANDIA: 

Pour la TURQUIE; 

For TURKEY: 

Por TURQUIA: 

Pour la REPUBLIQUE 
SOCIALISTE SOVIETIQUE 

DE L'UKRAINE: 

For the 

UKRANIAN SOVIET 
SOCIALIST REPUBLIC: 

Por la 

REPUBLICA SOCIALISTITA 
SOVIETICA DE UCRANIA: 

Pour rUNION DE L'AFRIQUE 

DU SUD: 

For the 

UNION OF SOUTH AFRICA: 

Por la 

UNION SUDAFRICANA: 


Pour rUNiON DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES: 

For the UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS; 

Por la UNION DE LAS REPUBLICAS 
SOCIALISTAS SOVIETICAS: 

Pour la REPUBLIQUE 
ORIENTALE DE L’URUGUAY: 

For the ORIENTAL REPUBLIC 

OF URUGUAY; 

Por la REPUBLICA ORIENTAL 
DEL URUGUAY: 


Julian Nog uei r a 

It Eduardo Perotti 


Pour Ics 

ETATS-UNIS DE VENEZUELA: 

For the 

UNITED STATES OF VENEZUELA; 

Por los 

ESTADOS UNIDOS DE VENEZUELA 
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Für die REPUBLIK SAN MARINO: 


ad referendum: 

Lif schitz 

Für den HEILIGEN STUHL: 

Ch. C om t c 
J. Paul B u ens o d 

Für SCHWEDEN: 

Sture Petren 
Erik Hedfeldt 

Für die 

SCHWEIZERISCHE EIDGENOSSENSCHAFT: 


Für die REPUBLIK SYRIEN: 


Für die TSCHECHOSLOWAKEI: 


Für THAILAND; 


Für die TÜRKEI: 


Für die UKRAINISCHE 
SOZIALISTISCHE SOWJET-REPUBLIK: 


Für die SÜDAFRIKANISCHE UNION; 


Für die UNION 

DER SOZIALISTISCHEN SOWJET-REPUBLIKEN: 


Für die REPUBLIK URUGUAY: 


Julian Nogueira 
It Eduarde Perotti 


Für die 

VEREINIGTEN STAATEN VON VENEZUELA; 
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Pour l ETAT DE VIET-NAM; 


For the STATE OF VIET-NAM: 


Por el ESTADO DE VIETNAM: 


Pour le YEMEN: 

For YEMEN: 

Por YEMEN: 

Pour la REPUBLIQUE 
FEDERATIVE POPULAIRE 

DE YOUGOSLAVIE: 

For the 

FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC 
OFYUGOSLAVIA: 

Por la 

REPUBLICA FEDERAL POPULÄR 
DE YUGOESLAVIA: 


Dr. Berthold Eisner 
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Für VIETNAM: 


Für den JEMEN: 


Für die 

FÖDERATIVE VOLKSREPUBLIK JUGOSLAWIEN 
Dr. Berthold Eisner 
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Denkschrift zum Welturheberrechtsabkommen 


Der internationale Urheberrechtsschutz beruht auf mehr- 
seitigen Abkommen und zweiseitigen Verträgen zwischen 
den einzelnen Staaten. Von den mehrseitigen Abkommen 
ist das widitigste die Berner Übereinkunft zum Schutze von 
Werken der Literatur und der Kunst vom 9. September 
1886, die auch von Deutschland mitunterzeichnet worden 
ist. Die Berner Übereinkunft ist mehrfach revidiert worden, 
zuletzt am 26. Juni 1948 in Brüssel. Deutschland gehört 
ihr in der am 2, Juni 1928 in Rom revidierten Fassung an 
(RGBl. 193v3 II S, 890). Die Mitglieder der Berner Über- 
einkunft bilden einen Internationalen Verband zum 
Schutze von Werken der Literatur und der Kunst, dem 
zur Zeit über 40 Staaten angehören. Die Verbandsländer 
setzen sich in erster Linie aus den Staaten West- und 
Mitteleuropas zusammen, doch sind Teilnehmer an der 
Berner Übereinkunft darüber hinaus u. a. auch Australien, 
Brasilien, Kanada. Indien, Japan, Pakistan, Südafrika und 
die Türkei 

Außerhalb der Berner Übereinkunft stehen die Ver- 
einigten Staaten von Amerika und die anderen amerika- 
nischen Staaten mit Ausnahme von Brasilien. Zwischen 
ihnen bestehen besondere Abkommen auf dem Gebiete 
des Urheberrechts. Eines dieser Abkommen, die Überein- 
kunft von Montevideo betreffend den Schutz von Werken 
der Literatur und der Kunst vom 1 1. Januar 1889, steht 
auch außeramerikanisrhen Staaten offen. Der Beitritt dieser 
Staaten zu der Übereinkunft gilt allerdings nur im Ver- 
hältnis zu den Staaten, die diesen Beitritt annehmen. Auf 
Grund dieser Regelung ist Deutschland im Verhältnis zu 
Argentinien, Bolivien und Paraguay Mitglied des Ab- 
kommens von Montevideo. 

Außer den mehrseitigen Abkommen bestehen noch zwei- 
seitige Verträge auf dem Gebiete des Urheberrechts. Hier 
ist insbesondere das Übereinkommen zwischen Deutsch- 
land und den Vereinigten Staaten von Amerika über den 
gegenseitigen Schutz der Urheberrechte vom 15. Januar 
1892 (RGBl. S. 473) zu erwähnen, das auch nach dem 
zweiten Weltkrieg weiter in Geltung geblieben ist. 

Eine Reihe von Staaten, n. a. Sowjetrußland und China, 
stehen außerhalb der Abkommen auf dem Gebiete des 
Urheberrechts. 

Das Bestreben, möglichst sämtliche Staaten der Welt 
durch ein Urheberrechtsabkommen zu erfassen, konnte 
bisher nicht verwirklicht werden. Der Beitritt zur Berner 
Übereinkunft steht zwar jedem Staat offen. Dieses Ab- 
kommen sieht aber einen so weitgehenden Schutz der Ur- 
heber vor, daß Staaten mit weniger entwickeltem Ur- 
heberrechtsschutz, die ihre UTheberrechtsgesetze nicht an 
die Berner Übereinkunft anpassen wollen, am Beitritt ge- 
hindert sind. Dem Beitritt der amerikanischen Staaten 
steht insbesondere der Umstand entgegen, daß diese 
Staaten den Schutz nur bei Erfüllung bestimmter Förmlich- 
keiten gewähren (wie Anbringung eines Urhebervernierks 
auf den Exemplaren des Werkes, Anmeldung des Werkes 
zur Registrierung, Niederlegung eines Exemplars des 
Werkes). Dagegen sieht die Berner Übereinkunft vor, daß 
der Schutz ohne Erfüllung von Förmlichkeiten durch die 
bloße Schaffung des Werkes entsteht. 

Die Bemühungen um das Zustandekommen eines Welt- 
urheberrechtsabkommens sind nach dem zweiten Welt- 
krieg von der UNESCO wieder aufgenommen worden 
Nach mehreren Sachverständigenkonferenzen, die zur Auf- 
stellung des Entwurfs eines Welturheberrechtsabkommens 
führten, fand vom 18. August bis 6. September 1952 in 
Genf eine Staatenkonferenz statt, auf der auch die Bundes- 
republik vertreten war. Auf dieser Konferenz ist am 6. Sep- 
tember 1952 das Welturheberrechtsabkommen abgeschlos- 
sen worden. Es wurde von 40 Staaten, darunter die Bun- 
desrepublik, unterzeichnet. 

Das Welturheberrechtsabkommen sieht keinen so weit- 
gehenden Urheberrechtsschutz vor wie die Berner Über- 
einkunft. Es geht zwar wie diese von dem Grundsatz der 
Inländerbehandlung aus,- das bedeutet, daß die Staats- 
angehörigen eines vertragschließenden Staates in den 
anderen Vertragsstaaten denselben Schutz genießen sollen. 


den diese Staaten ihren eigenen Staatsangehörigen ge- 
währen. Ferner ist zugunsten der Angehörigen der ver- 
tragschließenden Staaten im Welturheberrechtsabkommen 
ein gewisser Mindestschutz vorgesehen, der den Angehö- 
rigen eines Vertragsstaates in den anderen Vertrags- 
staaten gewährt werden muß. Aber dieser Mindestschutz 
ist erheblich geringer als der nach der Berner Überein- 
kunft. Dies wirkt sich für Länder mit hochentwickeltem 
Urheberrechtsschutz, wie die Bundesrepublik, ungünstig 
aus. Sie müssen den Angehörigen von Staaten mit gerin- 
gem Urheberrechtsschutz den in ihrem Land vorgesehenen 
weitgehenden Schutz gewähren, während ihre eigenen 
Staatsangehörigen in dem Gebiet des anderen Staates 
weniger Rechte genießen. Dennoch erscheint die Ratifiki- 
lion des Welturheberrechtsabkommens durch die Bundes- 
republik aus folgenden Gründen geboten: 

1. Auf Grund des Welturheberrechtsabkommens wer- 
den deutsche Urheber in den Staaten, die weder der 
Berner Übereinkunft noch der Übereinkunft von 
Montevideo angehören und mit denen die Bundes- 
republik auch keine zweiseitigen Verträge ab- 
geschlossen hat, Urheberrechtsschutz erlangen. 

2. Gegenüber den zweiseitigen Abkommen, durch die 
die Bundesrepublik mit anderen Staaten die gegen- 
seitige Iniänderbehandlung vereinbart hat, bringt das 
Welturheberrechtsabkommen insofern Vorteile, als 
es über die Iniänderbehandlung hinaus noch Mindost- 
schutzbestimmungen enthält (insbesondere hinsicht- 
lich der Schutzdauer und des Übersetzungsrechts) und 
außerdem nur noch bestimmte, leicht zu erfüllende 
Förmlichkeiten für die Entstehung des Urheberrechts- 
schutzes zuläßt. 

3. Es ist zu erwarten, daß die durch das Welturheber- 
rechtsabkommen vorgesehenen Revisionskonferen- 
zen (Artikel XII) eine allmähliche Erweiterung des 
durch das Abkommen vorgesehenen Mindestschutzes 
erreichen werden. Auch die Revisionen der Berner 
Übereinkunft haben zu einer immer weiteren Ver- 
stärkung des Schutzes der Urheber geführt. 

Aus diesen Gründen wird die baldige Ratifizierung des 
Welturheberrechtsabkommens durch die Bundesrepublik 
von den am Urheberrecht interessierten Kreisen gefordert. 
Auch die beim Bundcsjiistizministerium gebildete Urheber- 
rechtskommission hat den Standpunkt vertreten, daß die 
Ratifikation im Interesse der deutschen Urheber er- 
wünscht sei. 

Das geltende deutsche Urheberrecht entspricht den durch 
das Welturhcberrechtsabkommen zu übernehmenden Ver- 
pflichtungen, so daß für den Fall der Ratifikation durch 
die Bundesrepublik eine Änderung der Urheberrechts- 
gesetze nicht erforderlich ist. 

Im' einzelnen ist zu den Bestimmungen des Weltur- 
heberrechtsabkommens. folgendes zu bemerken: 

Zu Artikel I 

Artikel I stellt die allgemeine Verpflichtung der Ver- 
tragsstaaten zur Schaffung eines ausreichenden und wirk- 
samen Urheberrechtsschutzes auf. Welche Befugnisse dem 
Urheber zuzugestehen sind, ist nicht geregelt. Nur die 
wichtigsten Gattungen der geschützten Werke (Schrift- 
werke, musikalische, photographische und kinernatogra- 
phische Werke, Werke der Malerei, Stiche und Werke 
der Bildhauerei) sind beispielhaft aufgeführt. 

Zu Artikel II 

Artikel II stellt den Grundsatz der Inländerbehandlung 
auf. Er unterscheidet hierbei den Schutz der veröffentlich- 
ten und der nichtveröffentliditen Werke. 

Für die veröffentlichten Werke sollen nach Absatz 1 
sowohl die Angehörigen eines vertragschließenden Staates 
als auch diejenigen Urheber, die ihr Werk zuerst in einem 
solchen Staat veröffentlicht haben, in den anderen Ver- 
tragsstaaten Inländerbehandlung genießen. 
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Für die nichtveröffentliditen Werke kommt es nach 
Absatz 2 nur auf die Staatsangehörigkeit des Urhebers 
an. Gehört er einem vertragschließenden Staat an, so 
genießt er für seine Werke in den anderen Vertrags- 
staaten die Inländerbehandlung. 

Die Bestimmung in Absatz 3 ist für die Vertrags- 
Staaten nicht zwingend. Es bleibt jedem Staat überlassen, 
ob er seinen Staatsangehörigen hinsichtlich der Anwen- 
dung des Welturheberreditsabkommens die Personen 
gleichstellen will, die in seinem Staatsgebiet ihren Wohn- 
sitz haben. Im deutschen Recht findet sich eine entspre- 
chende Bestimmung nicht. 

Zu Artikel III 

Artikel III regelt die Frage, welche Förmlidikeiten ein 
Verlragsstaat für die Entstehung des Urheberrechtsschut- 
zes vorschreiben darf. Die Bestimmung in Absatz 1, daß 
die von einem Staat zur Entstehung des Schutzes vorge- 
sehenen Förmlichkeiten als erfüllt anzusehen sind, wenn 
alle Exemplare des Werkes das Kennzeichen 0 in Ver- 
bindung mit dem Namen des Urhebers und der Jahreszahl 
der ersten Veröffentlichung tragen, bedeutet für die deut- 
schen Urheber eine erhebliche Verbesserung im Verhält- 
nis zu Staaten, die weitergehende Förmlichkeiten ver- 
schreiben, also insbesondere im Verhältnis zu den Ver- 
einigten Staaten von Amerika und den meisten latein- 
amerikanischen Staaten. 

Absatz 2 gestattet es einem vertragschließenden 
Staat, für die Werke seiner eigenen Angehörigen und die 
zuerst in seinem Gebiet veröffentlichten Werke weiter- 
gehende Förmlichkeiten vorzuschreiben, als nach Absatz 1 
zugelassen sind. Von dieser Vorschrift werden die deut- 
schen Urheber kaum berührt. 

Die Vorschrift in Absatz 3, nach der ein vertrag- 
schließender Staat für die Durchführung eines Rechts- 
streits die Erfüllung bestimmter Verfahrensvorschriften 
sowie die Hinterlegung eines Exemplars des Werkes ver- 
langen kann, berührt nicht die Frage der Entstehung des 
Schutzes und bedeutet keine erhebliche Einschränkung 
der Rechte der Urheber. 

Nach Absatz 4 sollen die Angehörigen der vertrag- 
schließenden Staaten für ihre unveröffentlichten Werke 
den Rechtsschutz ohne Erfüllung irgendwelcher Förmlich- 
keiten genießen. Insoweit stimmt das Wblturheberrechts- 
abkommen mit der Berner Übereinkunft überein. 

Absatz 5 enthält eine Sonderbestimmung für die 
Staaten, bei denen nach ihrer inneren Gesetzgebung die 
Schutzfrist in mehrere aufeinanderfolgende Abschnitte 
geteilt ist, wie das in den Vereinigten Staaten von Ameri- 
ka gilt, wo die Schutzfrist 28 Jahre nach der Veröffent- 
lichung beträgt und auf Antrag um weitere 28 Jahre ver- 
längert werden kann. Solche Staaten sind nach Absatz 5 
nur verpflichtet, die Bestimmung des Absatzes 1 über die 
Beschränkung der Förmlichkeiten auf die erste Frist, an- 
zuwenden. 

Zu Artikel IV 

Artikel IV regelt die nach dem Welturhcberrechts- 
abkommen zu gewährende Schutzdauer. Er stellt in Ab- 
satz 2 den Grundsatz auf, daß die Schutzdauer mindestens 
die Lebenszeit des Urhebers und 25 Jahre nach seinem 
Tode umfassen muß. Von diesem Grundsatz sind jedoch 
verschiedene Ausnahmen vorgesehen. Einmal kann ein 
Staat, der bei dem Inkrafttreten des Abkommens nach 
seinem Recht die Schutzdauer für bestimmte Arten von 
Werken von der ersten Veröffentlichung des Werkes an 
berechnet, diese Art der Berechnung aufrechterhalten und 
sie auf andere Arten von Werken erstrecken; in diesem 
Falle darf die Schutzdauer nicht weniger als 25 Jahre nach 
der Veröffentlichung betragen. Nach den deutschen Ur- 
heberrechtsgesetzen wird die Schutzfrist für anonyme und 
pseudonyme Werke sowie für die Werke, an denen das 
Urheberrecht juristischen Personen zusteht, von der Ver- 
öffentlichung ab berechnet und beträgt 50 Jahre (§§ 31, 32 
LUG, § 25 Abs. 2 KUG). Für Werke der Photographie be- 
trägt die Schutzfrist 25 Jahre seit dem Erscheinen des 
Werkes (§ 26 KUG). Eine gewisse Abweichung des deut- 
schen Urheberrechts von der hier getroffenen Regelung 
des Welturheberrechtsabkommens besteht insofern, als 


das deutsche Recht unter Veröffcntlidiung etwas anderes 
versteht als das Welturheberrechtsabkommen. Nach Ar- 
tikel VI dieses Abkommens liegt eine Veröffentlichung 
nur vor, wenn das Werk in körperlicher Form verviel- 
fältigt und der Öffentlichkeit durch Exemplare zugänglich 
gemacht wird, die es gestatten, das Werk zu lesen oder 
sonst mit dem Auge wahrzunehmen. Nach deutscher 
Rechtsauffassung ist ein Werk veröffentlicht, sobald es 
der Öffentlichkeit zugänglich gemacht worden ist, auch 
wenn keine Vervielfältigungsstücke herausgegeben wor- 
den sind. Der Begriff der Veröffentlichung im Sinne des 
Welturheberrechtsabkommcns entspricht mehr dem deut- 
schen Begriff des Erscheinens mit dem Unterschied, daß 
nach deutschem Recht ein Werk auch dann als erschienen 
gilt, wenn der Öffentlichkeit Exemplare des Werkes zur 
Verfügung gestellt werden, die es gestatten, das Werk mit 
dem Ohr aufzunehmen, z.B. Schallplatten. Eine völlige 
Übereinstimmung des innerdeutschen Rechts mit den Vor- 
schriften des Welturheberrechtsabkommens läßt sich ohne 
Aufgabe gewohnter und bewährter Grundsätze des deut- 
schen Urheberrechts nicht erreichen. Die Anwendung des 
Artikels IV Abs. 2 kann in seltenen Fällen dazu führen, 
daß ausländische Urheber auf Grund des Welturheber- 
rechtsabkommens für ihre Werke einen längeren Schutz 
genießen als nach deutschem Recht. Dies kann jedoch 
wegen der geringen praktischen Auswirkung in Kauf 
genommen werden. 

Eine weitere Ausnahme von dem Grundsatz, daß die 
Schutzdauer mindestens die Lebenszeit des Urhebers und 
25 Jahre nach dessen Tode umfassen soll, ist für die Staa- 
ten Vorbehalten worden, die beim Inkrafttreten des Ab- 
kommens allgemein die Schutzdauer nicht vom Tode des 
Urhebers an berechnen. Diese Staaten haben die Befug- 
nis, die Schutzdauer von der ersten Veröffentlichung 
des Werkes oder einer vorausgegangenen Registrierung 
an zu berechnen. Die Schutzdauer muß in diesem Falle 
mindestens 25 Jahre seit der ersten Veröffentlichung oder 
der Registrierung betragen. Diese Bestimmung hat beson- 
dere Bedeutung für die Vereinigten Staaten von Amerika, 
in denen die Sdiutzdauer auf diese Art berechnet wird. 

Nach Absatz 3 sind die Vorschriften über die Schutz- 
dauer in Absatz 2 für Werke der Photographie und der 
angewandten Kunst nicht anzuwenden, jedoch muß die 
Schutzdauer dieser Werke mindestens 10 Jahre betragen. 
Nach deutschem Recht sind die Werke der Photographie 

— wie bereits erwähnt — 25 Jahre seit dem Erscheinen 
geschützt, während für Werke der angewandten Kunst 
die Schutzdauer 50 Jahre nach dem Tode des Urhebers 
beträgt. 

In Absatz 4 wird hinsichtlich der Schutzdauer der 
Grundsatz der Inländerbehandlung durchbrochen. Kein 
vertragschließender Staat braucht einem Werk einen län- 
geren Schutz zu gewähren als den, welchen der Staat der 
ersten Veröffentlichung des Werkes oder — bei unver- 
öffentlichten Werken — der Staat, dem der Urheber an- 
gehört, Werken der betreffenden Art bewilligt. Diese 
Vorschrift ist für Staaten, die — wie die Bundesrepublik 

— einen langen Urheberrechtsschutz gewähren, vorteil- 
haft. 

Bei der Anwendung der vorstehenden Bestimmungen 
wird für den Fall, daß die Gesetzgebung eines vertrag- 
schließenden Staates zwei oder mehrere anschließende 
Schutzfristen vorsieht, wie es in den Vereinigten Staaten 
von Amerika der Fall ist, die Summe der Schutzfristen als 
die von diesem Staat gewährte Schutzfrist angesehen. Je- 
doch erfährt dieser Grundsatz eine Einschränkung: Wenn 
das Werk aus irgendeinem Grunde in dem betreffenden 
Staat während der zweiten oder einer der folgenden Fri- 
sten nicht geschützt wird, sind auch die anderen vertrag- 
schließenden Staaten nicht mehr verpflichtet, das Werk 
zu schützen. 

Absatz 5 regelt den Fall, daß ein Werk zuerst in 
einem nichtvertragschließenden Staat veröffentlicht wor- 
den ist. Dann gilt das Werk als zuerst in dem vertrag- 
schließenden Staat veröffentlicht, dem der Urheber ange- 
hört. 

Absatz 6 trifft Bestimmungen für den Fall, daß ein 
Werk in zwei oder mehreren vertragschließenden Staaten 
gleichzeitig veröffentlicht worden ist. Es gilt dann für die 
Anwendung des Absatzes 4 als in dem Staat veröffent- 
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lidit, der die kürzeste Schutzdauer gewährt. Der Begriff 
der gleichzeitigen Veröffentlichung ist entsprechend Ar- 
tikel 4 Abs. 3 der Brüsseler Fassung der Berner Überein- 
kunft dahin bestimmt, daß ein Werk als gleichzeitig in 
mehreren Staaten veröffentlicht gilt, das in zwei oder 
mehreren Staaten innerhalb von 30 Tagen nach seiner 
ersten Veröffentlichung erschienen ist. 

Zu Artikel V 

Artikel V Absatz 1 gewährt den Urhebern der durch 
das Abkommen geschützten Werke grundsätzlich das aus- 
sdiließliche Übersetzungsrecht. 

Absatz 2 gestattet es jedoch den vertragschließenden 
Staaten, das übersetzungsrecht unter bestimmten Voraus- 
setzungen einzuschränken. Ein Vertragsstaat kann eine 
niditausschließliche Lizenz zur Übersetzung des Werkes 
in die Landessprache einräumen, wenn bis zum Ablauf 
von sieben Jahren nach der Veröffentlichung des Werkes 
keine Ausgabe des Werkes in dieser Sprache ersdiienen 
ist. Die Gewährung der Lizenz ist an verschiedene ein- 
schränkende Bestimmungen gebunden. Es muß zunächst 
nachgewiesen werden, daß der Versuch gemacht worden 
ist, von dem Urheber eine Übersetzungserlaubnis zu er- 
halten. Ferner muß eine einwandfreie Übersetzung des 
Werkes, eine angemessene V^ergütung und der Transfer 
dieser Vergütung gewährleistet sein und schließlich niüs- 
btm gewisse Persöniichkeiisrechte des Urhebers gewahrt 
werden. 

Im deutschen Recht ist eine Einschränkung des Über- 
srtzungsrechts nicht vorgesehen. Vielmehr genießt der 
Urheber während der ganzen Zeit, in der das Werk ur- 
heberrechtlich geschützt ist, auch das ausschließliche Reicht, 
eine Übersetzung seines Werkes zu verwerten. Von die- 
sem Grundsatz soll auch für den Bereich des Welturheber- 
Fc^chlsdbkoinmens nicht abgegangen vrerden. Auch nach 
der Berner Übereinkunft war ursprünglich nicht der volle 
Übersetzuiigsschutz vorgesehen; erst auf der Revisions- 
konferenz von Berlin im Jahre 1908 ist das ausschließliche 
Übersetziingsrecht der Urheber ohne Einschränkung an- 
erkannt worden. Es blieb jedoch den Verbandsländern 
diT Vorbehalt gestattet, eien Übersetzungsschutz im Sinne 
der früheren Fassung der Berner Übereinkunft zu be- 
schränken, d. h. die Übersetzung in die Landessprache 
freizugeben, falls innerhalb von zehn Jahren seit cier er- 
sten VcMüftc^ntlichung keine Ausgabe in dieser Sprache 
erschienen ist. Von diesem Vorbehalt hat eine ganze 
Reihe von Verbandsstnaten Gebrauch gemacht, mehrere 
haben aber dic^scii Vorbehalt hei späteren Revisions- 
konfe^renzen aiifgegoben, so daß nur noch wenige Ver- 
baiidsstaaten den Überselzungsschutz einschränken, näm- 
lich Griechenland, Irland, Island, Japan, Jugoslawien und 
die Türkei Die Verbandsländer, die einen solchen Vor- 
behalt nidit gemacht haben, sind nach der Berner Über- 
einkunft nicht berechtigt, den Übc^rsetzungsschutz für die 
Slüatangchörigcn der Vorbehaltsländei einzusdi ranken. 

Es ist aiidi' für das Gebiet des Welturheberrcdits- 
abkoniinens zu erwarten, daß im Laufe der vorgesehenen 
Revisionc^n des Abkommens die Zahl der Staaten, die von 
cier Möglichkeit, das öbersetzungsrcdit nach Artikel V 
oinzuschränken, Gebrauch machen, immer geringer wer- 
den wird. Zur Unterstützung dieser Entwicklung erscheint 
OS geboten, daß die Staaten, die sich zu dem Grundsatz 
des vollen überselzungssdiutzes bekennen, von der Ein- 
schränkungsmöglichkeit nach Artikel V keinen Gebraudi 
machoii. 

Zu Artikel VI 

Artikel VI bestimmt, was unter „Veröffentlichung“ im 
Sinne dieses Abkommens zu verstehen ist. Insoweit wird 
auf Artikel IV Bezug genommen. 

Zu Artikel VII 

Diese Vorschrift regelt die Frage der Anwendbarkeit 
des Welturhebcrrechtsabkommens auf die bei ihrem In- 
krafttreten bereits geschaffenen Werke. Im Gegensatz 
zur Brüsseler Fassung der Berner Übereinkunft, die nach 
ihrem Artikel 18 grundsätzlich auch auf die vor ihrer Gel- 
tung geschaffenen Werke Anwendung Endet, soweit sie 
noch nicht infolge des Ablaufs der Schutzdauer im Ur- 


sprungsland Gemeingut geworden sind, ist das Welt- 
urh eher rech tsabkommen auf Werke oder Rechte an Wer- 
ken nicht anzuwenden, die bei dem Inkrafttreten des Ab- 
kommens in dem Vertragsstaat, in dem der 
Schutz beansprucht wird, endgültig den Schutz 
verloren haben oder niemals geschützt waren. Damit hat 
das Welturheberrechtsabkommen im Verhältnis zwisdicn 
der Bundesrepublik und den Staaten, in denen die deut- 
schen Urheber bisher keinen Urhebcrreditsschutz erhiel- 
ten, nur für die nach seinem Inkrafttreten gesdiaffeneu 
Werke Bedeutung. 

Zu Artikel VIII 

Von der Möglichkeit nach Absatz 1, das Welturheber- 
reditsabkommen noch innerhalb von 120 Tagen nach 
Abschluß der Konferenz in Genf zu unterzeichnen, haben 
Belgien, Italien, Japan und Peru Gebraudi gcmadit. 

Entsprechend dem Ziel des Welturheberrechtsabkom- 
mens, möglichst alle Staaten der Welt zu erfassen, sieht 
Absatz 2 die Möglichkeit vor, daß Staaten, die das Ab- 
kommen nicht unterzeichnet haben, ihm jederzeit bei- 
treten. 

Absatz 3 behandelt die Form der Ratifikation, der An- 
nahme und des Beitritts. 

Zu Artikel IX 

Dieser Artikel bestimmt den Zeitpunkt des Inkraft- 
tretens des Abkommens. Die Vorschrift, daß das Abkom- 
men erst in Kraft tritt, wenn mindestens vier Staaten, die 
mcht Mitglieder des Internationalen Verbandes zum 
Schutze von Werken der Literatur und der Kunst sind, das 
Abkommen ratifiziert haben oder ihm beigotreten sind, 
liegt ini Interesse der Mitglieder des Berner V'erbandes. 
Für sie hat das Wclturhübcerrc^chtsabkommen nur dann 
Bedeutung, wenn ihm auch außerhalb des Verbandes 
stehende Staaten angchöroii. 

Zu Artikel X 

Im Gegensatz zur Berner Übereinkunft, die einen un- 
mittelbaren Schutz der Angehörigen der Verbandsländer 
kraft Verbandsredits versieht, ist im Welluihebeirechts- 
abkoinmcn nur die Verpflichtung der Verlragsstaaten vor- 
gesehen, den Sdiutz in dem durch das Abkommem vor- 
gesehenen Umfang zu gewähren. Jeder Staat, der sich an 
dem Abkommen beteiligt, muß aber schon vorher seine 
Gesetzgebung mit diesem Abkommen in Einklang brin- 
gen. Wie oben ausgeführt, besteht für die Biindcs- 
rc'pubiik keine Veranlassung, die deutschen Urheber- 
reditsgesetze im Hinblick auf das Weltu rhoborrecht s- 
abkonimcn zu andern. 

Zu Artikel XI 

Artikel XI sieht einen dem Ständigen -Ausschuß des 
Berner Verbandes entsprechenden Ausschuß vor, dem als 
wichtigste Aufgabe die Vorbereitung regelmäßig wicdei- 
kehrender Revisionen des Abkommens zugewieson ist. 
Die Geschäftsordnung dieses Ausschusses ist in der am 
Schluß des Abkommens enthaltenen Entschließung zu 
Artikel XI geregelt. In dieser Entschließung sind die 12 
Staaten beslimint, die zunächst Vertreter in diesen A.us- 
schuß entsenden. Hierzu gehört auch die Bundesrepublik. 

Zu Artikel XII 

Nach dieser Bestimmung beruft der in Artikel XI vor- 
gesehene Ausschuß Revisionskonforenzen in zwei Fällen 
ein; einmal, wenn er es selbst für notwendig cirachtet, 
zum anderen, wenn eine bestimmte Zahl der vertrag- 
schließenden Staaten es verlangt. 

Zu Artikel XIII 

Nach dieser Vorschrift haben die vertragschließenden 
Staaten die Möglidikeit, die Wirkung des Abkommens 
auch auf ihre Kolonien, Protektorate und sonstigen Län- 
der und Gebiete zu erstrecken, deren internationale Be- 
ziehungen sie wahrnehmen. Artikel XllI entspricht dem 
Artikel 26 der Brüsseler Fassung der Berner Überein- 
kunft. Er gibt der Bundesrepublik die Befugnis, das 
Abkommen auch auf das Land Berlin zu erstrecken. 
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Zu Artikel XIV 

Dieser Artikel enthält Vorschriften über die Möglich- 
keit, die Form und die Wirkung der Kündigung des Ab- 
kommens. 

Zu Artikel XV 

Artikel XV, der es den Vertragsstaaten ermöglicht, zur 
Entscheidung von Streitfragen über die Auslegung oder 
Anwendung dieses Abkommens den Internationalen Ge- 
richtshof anzurufen, entspricht dem Artikel 27 bis der 
Brüsseler Fassung der Berner Übereinkunft. Die Bundes- 
republik ist zwar nicht Mitglied des Statuts des Inter- 
nationalen Gerichtshofs. Auf der Konferenz in Genf, die 
zum Absdiluß des Welturheberrechtsabkommens geführt 
hat, ist jedoch von den vertragschließenden Staaten über- 
einstimmend zum Ausdruck gebracht worden, daß die 
Vereinbarung der Zuständigkeit des Internationalen Ge- 
richtshofs in Artikel XV für alle Vertragsstaaten die Ver- 
pflichtung in sich schließe, sich diesem Gerichtshof zu 
unterwerfen. 

Zu Artikel XVI 

Die maßgebenden Texte des Abkommens sind in eng- 
lischer, französischer und spanischer Sprache abgefaßt. 
Darüber hinaus sind aber auf der Genfer Konferenz noch 
„offizielle" Texte in deutscher, italienischer und portugie- 
sischer Sprache hergestellt worden. Der offizielle deut- 
sche Text ist gemeinsam von der deutschen, österreichi- 
schen und schweizerischen Delegation angefertigt worden. 

Zu Artikel XVII 

Durch das Wellurheberrechtsabkommen soll die Berner 
Übereinkunft nicht beeinträchtigt werden. Um die Gefahr 
auszuschließen, daß Mitgliedsstaaten die Berner Über- 
einkunft, die einen weitgehenden Urheberrechtsschutz 
vorsieht, kündigen, um dem weniger strengen Welt- 
urheberrechtsabkommen beizutreten, ist durch eine zu- 
sätzliche Erklärung zu Artikel XVII, die von den Mit- 
gliedstaaten des Berner Verbandes abgegeben worden ist 
und als wesentlicher Bestandteil des Abkommens gilt, 
eine besondere Sdiutzklausel vereinbart worden: Werke, 
deren Ursprungsland im Sinne der Berner Übereinkunft 
ein nach dem 1. Januar 1951 aus dem Berner Verband 
ausgeschiedenes Land ist, werden in den Verbandsländern 
nicht durch das Welturheberrechtsabkommen geschützt. 
Mit dieser Regelung dürfte die Gefahr einer Beeinträch- 
tigung der Berner Übereinkunft durch Austritt von bis- 
herigen Mitgliedstaaten gebannt sein. 

Zu Artikel XVIII 

Für das Verhältnis des Welturheberrechtsabkommens 
zu Abkommen zwischen amerikanischen Staaten ist eine 
von Artikel XVII abweichende Regelung vorgesehen. Die 
mehrseitigen oder zweiseitigen Abkommen auf dem 
Gebiete des Urheberrechts, die zwischen amerikanisdien 
Staaten bereits in Kraft sind oder noch in Kraft treten 
werden, bleiben zwar an sich durch das Welturheber- 
rechtsabkommen unberührt, hinsichtlich abweidiender 
Bestimmungen geht jedoch das Welturheberrechtsabkom- 
men vor. Nur bei nach Inkrafttreten des Welturheber- 
rechtsabkommens geschlossenen Verträgen gilt die zuletzt 
abgeschlossene Vereinbarung; hierbei bleiben die bereits 
entstandenen Rechte an einem Werk unberührt. 

Zu Artikel XIX 

Diese Vorschrift regelt das Verhältnis zwischen dem 
WelturheberredUsabkommen und sonstigen mehrseitigen 
oder zweiseitigen Abkommen über das Urheberrecht, die 


bei Inkrafttreten des Welturheberrechtsabkommens be- 
reits bestehen. Auch diese Vereinbarungen bleiben an 
sich durch das Welturheberrechtsabkommen unberührt, 
bei Abweichungen gilt jedoch das Welturheberrechts- 
abkommen. Die Regelung ist also die gleiche wie für die 
Abkommen zwischen amerikanischen Staaten mit dem 
Unterschied, daß die Abkommen, die nach Inkrafttreten 
des Welturheberrechtsabkommens abgeschlossen werden, 
nicht erwähnt sind. 


Zu Artikel XX 

Die Bestimmung, daß Vorbehalte zu dem Abkommen 
nicht zulässig sind, soll eine einheitliche Anwendung des 
Welturheberrechtsabkommens in allen Vertragsstaaten 
gewährleisten. 

Zu Artikel XXI 

Artikel XXI weist dem Generaldirektor der UNESCO 
Li. a. die Aufgabe zu, die vertragschließenden Staaten über 
wichtige Tatsachen, die das Abkommen betreffen, wie 
Ratifikationen, Beitritte und Kündigungen, zu unter- 
richten. 

Zum Zusatzprotokoll i 

Nach dieser zusätzlidien Vereinbarung sollen Staaten- 
lose und Flüchtlinge, die ihren gewöhnlichen Aufenthalt 
in einem vertragschließenden Staat haben, für die Anwen- 
dung des Welturheberrechtsabkommens den Angehörigen 
dieses Staates gleichgestellt werden. Der Beitritt der 
Bundesrepublik zu dieser Vereinbarung erscheint aiuj,;- 
zeigt. Im übrigen ist der Sdiutz für Flüchtlinge noch durch 
Artikel 14 des Internationalen Abkommens über die 
Rechtsstellung der Flüchtlinge gegeben (vgl. Gesetz vom 
1. September 1953 — BGBl. IT S'. 559 — ). 

Zum Zusatzprotokoll 2 

Dieser Vorschrift dürfte keine wesentliche praktische 
Bedeutung zukommen. Die hier erwähnten Werke ge- 
nießen Urheberrechtsschutz schon nach Artikel II des 
Welturheberrechtsabkommens, wenn sie zuerst in einem 
Vertragsstaat veröffentlicht sind oder ihre Urheber An- 
gehörige eines solchen Staates sind. Immerhin ersdieint 
es zweckmäßig, den Schutz solcher Werke auch in den 
übrigen Fällen sicherzustellen, 

Zum Zusatzprotokoll 3 

Hierdurch soll den vertragschließenden Staaten ermög- 
licht werden, die Ratifikation des Abkommens von der 
Bedingung abhängig zu machen, daß ein bestimmter ande- 
rer Staat ratifiziert. Diese Regelung ist darauf zurück- 
zuführen, daß nach Ansicht der meisten Staaten, die auf 
der Genfer Konferenz vertreten waren, dem Welturheber- 
rechtabkommen nur dann praktische Bedeutung ziikonimt, 
wenn es von den Vereinigten Staaten von Amerika rati- 
fiziert wird. 

Auch für die Bundesrepublik besteht der Hauptwert des 
Welturheberrechtsabkommens in der Beteiligurfg der 
Vereinigten Staaten von Amerika, weil es gegenüber der 
deutsch-amerikanischen Übereinkunft von 1892 insbeson- 
dere wegen der Erleichterung der zu erfüllenden Förm- 
lichkeiten eine wesentliche Verbesserung darstellt. Es er- 
scheint daher zweckmäßig, die Ratifikation durch die 
Bundesrepublik von der der Vereinigten Staaten von 
Amerika abhängig zu machen. 
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